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CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS

FFaacciilliiddaadd ddee uussoo yy mmaanntteenniimmiieennttoo
– Garantía del motor durante 5 años*
– Garantía anticorrosión irrevocable durante 5

años*
– Sin mantenimiento programado durante 5 años

o 500 horas de uso recreativo normal
– Sin procedimiento operativo de rodaje
– Arranque fácil (sin necesidad de estrangulador

ni cebado)
– Módulo gestor digital del motor
– Sistema de refrigeración de limpieza

automática
– Diseño para almacenamiento prolongado
– Procedimiento simplificado de preparación para

el invierno
– Diagnóstico digital
– Bajo consumo de aceite

DDuurraaddeerroo yy ccoonnffiiaabbllee
– Protección total contra la corrosión
– Sistema de lubricación Evinrude E-TEC®
– Diseño robusto, para aplicaciones exigentes
– Bomba de agua con capacidad adicional
– Bujías de iridio
– Componentes electrónicos aislados de

vibración
– Sistema de carga de 30 A sin correas
– Termostato de acero inoxidable
– Segmentos de pistones con superficie de ní-

quel/cromo
– Bielas/cigüeñal microacabados

MMááss lliimmppiioo yy mmááss ssiilleenncciioossoo
– Cumplimiento de la normativa EPA sobre

emisiones
– Cumplimiento de la normativa de la Unión Euro-

pea sobre emisiones
– Cumple con las especificaciones sobre emisio-

nes 3-Star de California
– Sistema de combustible sellado
– Diseño de baja fricción (sin correas, levas ni

aros rascadores)
– Cubiertas del motor totalmente aisladas
– Sonido característico, muy silencioso
– Admisión de aire/silenciador
– Derivación de aire para motor a ralentí
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AACCEERRCCAA DDEE EESSTTAA GGUUÍÍAA
Esta Guía del operador constituye una
parte esencial del motor fueraborda
Evinrude® E-TEC®. Contiene informa-
ción pertinente que, si es seguida, le pro-
porcionará todo lo que necesita para un
funcionamiento, mantenimiento y cuida-
do apropiados; y, sobre todo, para la se-
guridad. La seguridad es nuestra
primera prioridad y también debería ser
la suya. Le recomendamos encarecida-
mente que lea esta guía de principio a
fin. Cuanto mejor conozca y comprenda
las características del motor fueraborda
Evinrude E-TEC, mayor su disfrute y se-
guridad. Si sigue esta recomendación,
tendrá la garantía de conocer la informa-
ción esencial para su seguridad, la segu-
ridad de cualquier pasajero y la de los
demás usuarios de la vía acuática.

En esta Guía del Usuario se identifican
mensajes de seguridad importantes.

Aunque la mera lectura de esta informa-
ción no elimina el peligro, su compren-
sión y aplicación contribuirá a un uso
correcto del motor fueraborda.

Símbolo de alerta de seguridad

EEssttee eess eell ssíímmbboolloo ddee aalleerrttaa ddee sseegguu--
rriiddaadd.. SSee uuttiilliizzaa ppaarraa aaddvveerrttiirrllee ddee ppoo--
ssiibblleess rriieessggooss ddee lleessiioonneess
ppeerrssoonnaalleess.. PPrreessttee aatteenncciióónn aa ttooddooss
llooss mmeennssaajjeess ddee sseegguurriiddaadd qquuee aaccoomm--
ppaaññaann aa eessttee ssíímmbboolloo ppaarraa eevviittaarr ppoo--
ssiibblleess lleessiioonneess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

Guarde esta Guía en una bolsa imper-
meable cerca del motor fueraborda en
todo momento durante el uso del mismo.
Si el producto cambia de propietario, es-
ta Guía deberá ser entregada a los nue-
vos propietarios.

Un navegante responsable y conciencia-
do apreciará plenamente los placeres de
la navegación y será un navegante se-
guro. Existen clases de seguridad para
la navegación organizadas por la agen-
cia de Guardacostas Auxiliar de los EE.

UU., el Escuadrón de Marina de los EE.
UU., y algunas filiales de la Cruz Roja,
por ejemplo. Para obtener información
sobre estos cursos, llame al teléfono 1-
800-336-BOAT (gratuito en los EE.UU.).

Para obtener información adicional acer-
ca de la seguridad en la navegación y re-
glamentos, diríjase a:
– Línea directa de seguridad en la na-

vegación del servicio de salvamento
marítimo de EE. UU. 1-800-368-5647

Fuera de la América del Norte, póngase
en contacto con el Concesionario o dis-
tribuidor para obtener información más
detallada acerca de la seguridad en la
navegación.

En esta Guía del Usuario se emplean los
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términos siguientes para identificar los
mensajes de seguridad importantes.

PPEELLIIGGRROO
IInnddiiccaatteess aa hhaazzaarrddoouuss ssiittuuaattiioonn
wwhhiicchh,, iiff nnoott aavvooiiddeedd,, wwiillll rreessuulltt iinn
ddeeaatthh oorr sseerriioouuss iinnjjuurryy..

AATTEENNCCIIÓÓNN
IInnddiiccaatteess aa hhaazzaarrddoouuss ssiittuuaattiioonn
wwhhiicchh,, iiff nnoott aavvooiiddeedd,, ccoouulldd rreessuulltt iinn
ddeeaatthh oorr sseerriioouuss iinnjjuurryy..

CCUUIIDDAADDOO
IInnddiiccaa uunnaa ssiittuuaacciióónn ddee rriieessggoo qquuee,,
ssii nnoo ssee eevviittaa,, ppuueeddee pprroovvooccaarr lleessiioo--
nneess lleevveess oo mmooddeerraaddaass..

AAVVIISSOO
IInnddiiccaatteess aann iinnssttrruuccttiioonn wwhhiicchh,, iiff nnoott
ffoolllloowweedd,, ccoouulldd sseevveerreellyy ddaammaaggee eenn--
ggiinnee ccoommppoonneennttss oorr ootthheerr pprrooppeerrttyy..

NNOOTTAA AAMMBBIIEENNTTAALL
Nota con consejos y recomendaciones
para la protección del medio ambiente.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Identifica información
de ayuda para el montaje y el uso del
producto.

ACERCA DE ESTA GUÍA
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN DDEE
SSEEGGUURRIIDDAADD
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MMEENNSSAAJJEESS DDEE SSEEGGUURRIIDDAADD IIMMPPOORRTTAANNTTEESS
Esta Guía del Usuario contiene informa-
ción esencial para ayudarle a evitar le-
siones corporales y daños al equipo. Los
mensajes de seguridad aparecen en la
guía en la sección correspondiente.

¡Cuidado! Los errores humanos son cau-
sados por muchos factores: descuido,
fatiga, sobrecarga, preocupaciones, falta
de familiaridad del usuario con el pro-
ducto, drogas y alcohol, entre otros. Los
daños en la embarcación y en el motor
fueraborda pueden repararse en un pla-
zo breve, pero la muerte es irreversible y
las lesiones pueden tener efectos
duraderos.

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPoorr ssuu sseegguurriiddaadd yy llaa ddee llooss ddeemmááss,,
ssiiggaa ttooddaass llaass aaddvveerrtteenncciiaass yy rreeccoo--
mmeennddaacciioonneess ddee sseegguurriiddaadd.. NNoo ppaassee
ppoorr aallttoo nniinngguunnaa ddee llaass pprreeccaauucciioo--
nneess ee iinnssttrruucccciioonneess ddee sseegguurriiddaadd..
TTooddaa ppeerrssoonnaa qquuee uuttiilliiccee llaa eemmbbaarr--
ccaacciióónn ddeebbee lleeeerr yy ccoommpprreennddeerr eessttaa
GGuuííaa aanntteess ddee uussaarr llaa eemmbbaarrccaacciióónn yy
eell mmoottoorr ffuueerraabboorrddaa..

MMeeddiiddaass ggeenneerraalleess::
GGeenneerraalliiddaaddeess
– Para poder apreciar totalmente los

placeres, el disfrute y la emoción de
navegar, hay ciertas reglas básicas
que deberán ser respetadas y segui-
das por todo navegante. Algunas reg-
las pueden serle nuevas, mientras
que otras le parecerán de sentido co-
mún o evidentes... En todo caso, tó-
melas en serio.

– Asegúrese de que por lo menos uno
de los pasajeros sabe cómo pilotar la
embarcación en caso de
emergencia.

– Todos los pasajeros deberán cono-
cer la ubicación de los equipos de
emergencia y cómo usarlos.

– Infórmese de las leyes de tránsito
marino y cúmplalas.

– Todos los equipos de seguridad y
dispositivos personales de flotación
deberán estar en buenas condiciones
y ser apropiados para el tipo de em-
barcación. Cumpla siempre con los
reglamentos aplicables a la
embarcación.

– Recuerde que los vapores de com-
bustible son inflamables y explosivos.
Siempre se debe cumplir el procedi-
miento de repostaje indicado en esta
Guía del Usuario y el procedimiento
exigido por la estación de suministro
de combustible. Verifique siempre el
nivel de combustible antes de salir a
navegar y durante la navegación.
Aplique el principio de 1/3 de la capa-
cidad del combustible para llegar al
destino, 1/3 para regresar y 1/3 como
reserva. No transporte combustible
adicional ni líquidos inflamables en
los compartimentos de almacena-
miento o del motor.

– Cada vez que se ponga en marcha el
motor, asegúrese que haya una ven-
tilación adecuada para evitar la acu-
mulación de monóxido de carbono
(CO), que es inodoro, incoloro e insí-
pido y puede producir pérdida del co-
nocimiento, daño cerebral o la
muerte si se inhala en altas concen-
traciones. La acumulación de CO
puede producirse mientras la embar-
cación está atracada en el muelle,
fondeada o navegando, en recintos
tales como la cabina, la bañera, la
plataforma de baño y el lavabo. Pue-
de originarse o empeorar por las con-
diciones climáticas, de atraque y de
funcionamiento, así como por otras
embarcaciones. Evite los gases de
escape del motor o de otras embar-
caciones, propicie una ventilación
adecuada, pare el motor cuando no
se necesite y tenga en cuenta el ries-
go del contratiro y las condiciones
que provocan acumulaciones de CO.
En altas concentraciones, el CO pue-
de ser mortal en cuestión de minutos.
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Las concentraciones más bajas tam-
bién son letales durante períodos
más largos.

– En las embarcaciones ligeras, evite
ponerse de pie o cambiar repentina-
mente la distribución del peso.

– Los pasajeros deben permanecer
sentados en los asientos. La proa, la
regala, el soporte del espejo de popa
y los respaldos de los asientos no se
diseñaron para ser utilizados como
asientos.

– Insista en que todos los pasajeros
usen dispositivos personales de flo-
tación aprobados por el Servicio de
Guardacostas de los EE. UU., o la
autoridad correspondiente, cuando
las condiciones de navegación así lo
requieran y, en el caso de los niños y
personas que no sepan nadar, en to-
do momento.

– En aguas poco profundas, maniobre
con precaución y a velocidad muy
baja. Una encalladura o parada brus-
ca puede causar lesiones personales
o daños materiales. Manténgase
alerta por la posible la presencia de
residuos y objetos flotando en el
agua.

– Familiarícese con las aguas por las
que navegue. La caja de engranajes
de este motor queda por debajo de la
línea de flotación y podría chocar con
obstáculos sumergidos. El contacto
con obstáculos sumergidos puede
causar la pérdida del control y
lesiones.

– Respete las zonas en las que no está
permitido levantar oleaje, los dere-
chos de los demás usuarios de las
vías acuáticas y el medio ambiente.
Como “patrón” y dueño de la embar-
cación, usted es el responsable por
daños a otras embarcaciones que
pueda causar el oleaje producido por
su embarcación. No permita que na-
die tire desechos por la borda.

– No use la embarcación si se encuen-
tra bajo los efectos de las drogas o
del alcohol.

– Las embarcaciones de alto rendi-
miento tienen una elevada relación
potencia-peso. Si no cuenta con ex-
periencia en el manejo de una em-
barcación de alto rendimiento, no
intente pilotar una a su velocidad má-
xima, ni cerca de la misma, hasta ha-
ber adquirido dicha experiencia.

– Familiarícese completamente con los
controles y el funcionamiento de la
embarcación y del motor fueraborda
antes de usarlos por primera vez o
de llevar pasajeros. Si no tuvo la
oportunidad de hacerlo a través del
Distribuidor, practique la conducción
en una zona adecuada y observe la
respuesta de cada control. Familiarí-
cese con todos los controles antes
de acelerar el motor por encima del
régimen de ralentí. El usuario está al
mando y es responsable de un fun-
cionamiento seguro.

MMeeddiiddaass ddee sseegguurriiddaadd::
IInnssttaallaacciióónn yy mmaanntteenniimmiieennttoo
– El motor fueraborda deberá ser insta-

lado correctamente. Si el motor fue-
raborda no se instala correctamente,
podría dar lugar a daños materiales,
lesiones graves e incluso la muerte.
BRP recomienda expresamente que
el Distribuidor se encargue de la ins-
talación del motor fueraborda.

– No sobrepase la capacidad de la em-
barcación usando un motor que su-
pere los niveles de potencia
indicados en la placa de capacidad
de la embarcación. El exceso de po-
tencia podría provocar una pérdida
de control. Si en la embarcación no
hay ninguna placa de capacidad,
póngase en contacto con el Distribui-
dor o con el fabricante de la
embarcación.

– Cuando necesite piezas de repuesto,
utilice repuestos originales Evinrude
o piezas con características equiva-
lentes en tipo, resistencia y material.
El uso de piezas de calidad inferior

MENSAJES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
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puede dar lugar a lesiones o a un mal
funcionamiento del producto.

– Lleve a cabo únicamente los procedi-
mientos de mantenimiento descritos
en esta Guía del Usuario. Si se inten-
tan trabajos de mantenimiento o re-
paración en el motor fueraborda y se
desconocen los procedimientos de
mantenimiento y seguridad adecua-
dos, existe el riesgo de que se pro-
duzcan lesiones personales e incluso
la muerte. Puede obtener informa-
ción adicional en el distribuidor de
piezas originales Evinrude autoriza-
do. En muchos casos se requieren
herramientas y formación especiales
para llevar a cabo ciertos procedi-
mientos de mantenimiento o
reparación.

– Mantenga la embarcación y el motor
en condiciones óptimas en todo mo-
mento. Siga el .

– Utilice la embarcación y el motor fue-
raborda con prudencia y disfrute de
su uso. No olvide que es responsabi-
lidad de todos ayudar a otros nave-
gantes en caso de emergencia.

– Prevenga las lesiones que podrían
producirse por contacto con la hélice
en movimiento; retire la hélice antes
de un lavado o de realizar operacio-
nes de mantenimiento.

MENSAJES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
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RREEFFEERREENNCCIIAASS DDEELL PPRROODDUUCCTTOO,, IILLUUSSTTRRAACCIIOONNEESS YY
EESSPPEECCIIFFIICCAACCIIOONNEESS
BRP se reserva el derecho a realizar
cambios en cualquier momento, sin pre-
vio aviso, por lo que respecta a las ca-
racterísticas, especificaciones y
disponibilidad de modelos, así como a
modificar cualquier especificación o pie-
za en cualquier momento, sin que ello
suponga incurrir en ninguna obligación
para actualizar modelos anteriores. La
información suministrada en la Guía está
basada en las últimas especificaciones
disponibles en el momento de su
publicación.

Las fotografías e ilustraciones de esta
Guía pueden no representar modelos o
equipos reales, ya que su única finalidad
consiste en ofrecer vistas representati-
vas de referencia.

Algunas características de los sistemas
descritos en esta Guía pueden no hallar-
se en todos los modelos o en todas las
zonas de comercialización.

IIddeennttiiffiiccaacciióónn ddeell pprrooppiieettaarriioo
EEssttaaddooss UUnniiddooss yy CCaannaaddáá:: En el mo-
mento de la compra, el Distribuidor cum-
plimentará los formularios de inscripción
del motor fueraborda. Su copia sirve co-
mo comprobante de propiedad y de la fe-
cha de compra.

FFuueerraa ddee EEssttaaddooss UUnniiddooss yy CCaannaaddáá::
Consulte al concesionario o distribuidor
para conocer más detalles.

NNúúmmeerrooss ddee mmooddeelloo yy ddee sseerriiee
Los números de modelo y de serie apa-
recen en una placa instalada en el so-
porte de popa o en el soporte giratorio.
Anote la información siguiente del motor
fueraborda:

Número de modelo:

Número de serie:

Fecha de compra:

Número de la llave de encendido

EEnn ccaassoo ddee rroobboo

EEssttaaddooss UUnniiddooss yy CCaannaaddáá:: Informe del
robo del fueraborda a su concesionario o
distribuidor autorizado.

FFuueerraa ddee EEssttaaddooss UUnniiddooss yy CCaannaaddáá::
Informe del robo al distribuidor de Bom-
bardier Recreational Products en el que
se inscribió el motor fueraborda.

IInnffoorrmmaacciióónn ttééccnniiccaa ppuubblliiccaaddaa
BRP ofrece manuales técnicos específi-
cos sobre este motor fueraborda. Puede
comprar un manual de mantenimiento o
una Guía del Usuario adicional a través
de su Distribuidor. Para obtener el nom-
bre y la ubicación del Distribuidor Evinru-
de más cercano en los EE. UU. y
Canadá, visite el sitio wwwwww.. eevviinnrruuddee..
ccoomm.
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DDEECCLLAARRAACCIIÓÓNN DDEE CCOONNFFOORRMMIIDDAADD
La Declaración de conformidad CE no se incluye en esta versión de la Guía del Usua-
rio. Consulte la versión impresa proporcionada junto con su motor.
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UUSSOO DDEE SSUU FFUUEERRAABBOORRDDAA
EEVVIINNRRUUDDEE
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EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS PPRREESSEENNTTEESS EENN EELL
VVEEHHÍÍCCUULLOO
En este fueraborda hay etiquetas col-
gantes y adhesivos con información de
seguridad importante para el uso del fue-
raborda. Toda persona que utilice este
fueraborda debe haber leído detenida-
mente esta información sobre seguridad.

EEttiiqquueettaass
Todos los fuerabordas incluyen las eti-
quetas siguientes:

EEttiiqquueettaass iimmppoorrttaanntteess
pprreesseenntteess eenn eell vveehhííccuulloo
Los siguientes símbolos se utilizan en
combinación para indicar “PRECAU-
CIÓN: Lea la Guía del Usuario del motor
antes de continuar.

Operator's
Guide

11.. EETTIIQQUUEETTAA ""LLEEAA LLAA GGUUÍÍAA DDEELL UUSSUUAARRIIOO""

KEEP HANDS CLEAR!
Rotating parts
can crush and cut.

Do not operate
with guard removed.

0358046-00

22.. EETTIIQQUUEETTAA DDEE AADDVVEERRTTEENNCCIIAA

P/N 0358210-00

This outboard has been
programmed for use of 
Evinrude® XD50™ oil,
XD100™, or synthetic
TC-W3 NMMA-certified oil.

EVINRUDE XD100™ OIL
IS PREFERRED FOR YOUR 
EVINRUDE® E-TEC® G2™ 
OUTBOARD.

            Refer to the Operator's
                 Guide for Oil
                     Requirements.

NOTICE

33.. EETTIIQQUUEETTAA DDEE AAVVIISSOO DDEELL UUSSOO DDEE AACCEEIITTEE

FEL / LEF

EMISSION CONTROL INFORMATION - BRP US INC.
THIS ENGINE CONFORMS TO              U.S. EPA & CALIFORNIA
EMISSIONS/EVAP REGULATIONS FOR MARINE SI ENGINES
RENSEIGNEMENTS SUR LE DISPOSITIF ANTIPOLLUTION
CE MOTEUR EST CONFORME AUX NORMES              DE L'EPA DES É. - U. &
CALIFORNIENNES POUR LES MOTEURS MARINS À ALLUMAGE COMMANDÉ  

ENGINE FAMILY / FAMILLE DE MOTEUR

ENGINE DISPLACEMENT / CYLINDRÉE 

EMISSION CONTROL SYSTEM
SYSTÈME DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS

SEE OPERATOR'S GUIDE FOR MAINTENANCE SCHEDULE 
AND FUEL, OIL AND SPARK PLUG SPECIFICATIONS. 
VOIR LE CALENDRIER D'ENTRETIEN ET LES 
SPÉCIFICATIONS D'ESSENCE, D'HUILE ET DE BOUGIE
D'ALLUMAGE DANS LE GUIDE DE L'OPÉRATEUR.121

MOD:

SER: kW kg

OUTBOARD ENGINE  
MOTEUR HORS-BORD

BRP US Inc.
10101 SCIENCE DRIVE

STURTEVANT, WI, U.S., 53177

BRP EUROPE N.V.
SKALDENSTRAAT 125
GENT, BELGIUM, 9042

XXXXXXXXX        XXXX
XXXXXXX   XXX      XX

1

2

1. Etiqueta del control de emisiones
2. Etiqueta del número de serie/modelo del

vehículo

UUSSOO DDEE SSUU FFUUEERRAABBOORRDDAA EEVVIINNRRUUDDEE
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EEttiiqquueettaa ccoollggaannttee
Todos los fuerabordas se suministran
con la siguiente etiqueta colgante. Esta
etiqueta se incluirá con sus elementos
previos a la entrega.

Operator's
Guide

355926

FFeecchhaa ddee ffaabbrriiccaacciióónn
Se utiliza un código de dos caracteres
para indicar el mes y año de fabricación,
según la convención de denominación
del año del modelo EPA de EE. UU..

•El primer carácter es el año.

•El segundo carácter es el mes (Enero =
A, Febrero = B, Marzo = C, etc.).

Para obtener más información sobre las
convenciones de denominación de las
familias, consulte:
https://www. epa. gov/vehicle-and-engi-
ne-certification/information-about-family-
naming-conventions-vehicles-and-
engines

EEttiiqquueettaass ddee ccoonnttrrooll rreemmoottoo
Todos los controles remotos incluyen las
etiquetas siguientes.

Locate, read and
understand operator's 
guide and all warnings.
Failure to do so could 
result in serious injury.

Operator's
Guide

WARNING

WARNING

Attach engine shut-off cord 
(Lanyard) to operator.

Shift Position
Reverse / Neutral / Forward

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaacciióónn ddee llooss ccoommppoonneenntteess -- EEssttrriibboorr
NNOOTTAA:: Algunas etiquetas de seguridad del motor no se muestran en las ilustraciones.
Para obtener más información acerca de las etiquetas de seguridad del motor, consul-
te el apartado EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS PPRREESSEENNTTEESS EENN EELL VVEEHHÍÍCCUULLOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn

1 Admisión de aire 4 Rejilla de las tomas de agua

2 Ánodo, caja de engranajes,
frontal

5 Entrada de cables del centro de
montaje

3 Ánodo, caja de engranajes,
posterior

6 Ánodo, sección media

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaacciióónn ddee llooss ccoommppoonneenntteess -- BBaabboorr
NNOOTTAA:: Algunas etiquetas de seguridad del motor no se muestran en las ilustraciones.
Para obtener más información acerca de las etiquetas de seguridad del motor, consul-
te el apartado EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS PPRREESSEENNTTEESS EENN EELL VVEEHHÍÍCCUULLOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn

1 Interruptor de elevación/
inclinación

4 Ánodo, caja de engranajes,
posterior

2 Tapón del aceite 5 Rejilla de las tomas de agua

3 Ánodo, caja de engranajes,
frontal

6 Ánodo, sección media

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaacciióónn ddee llooss ccoommppoonneenntteess -- EEssttrriibboorr
NNOOTTAA:: Algunas etiquetas de seguridad del motor no se muestran en las ilustraciones.
Para obtener más información acerca de las etiquetas de seguridad del motor, consul-
te el apartado EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS PPRREESSEENNTTEESS EENN EELL VVEEHHÍÍCCUULLOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn

1 Caja de fusibles 4 Indicador de la bomba de agua
del fueraborda

2 Bujía 5 Tapón de drenaje de aceite de la
caja de engranajes

3 Depósito del aceite de los engra-
najes (comprobar nivel)

6 Filtro de combustible en rosca

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaacciióónn ddee llooss ccoommppoonneenntteess -- BBaabboorr
NNOOTTAA:: Algunas etiquetas de seguridad del motor no se muestran en las ilustraciones.
Para obtener más información acerca de las etiquetas de seguridad del motor, consul-
te el apartado EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS PPRREESSEENNTTEESS EENN EELL VVEEHHÍÍCCUULLOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn

1
EMM (módulo gestor del motor)

3 Depósito de aceite

2 Admisión de aire

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaacciióónn ddee ccoommppoonneenntteess -- FFrroonnttaall
NNOOTTAA:: Algunas etiquetas de seguridad del motor no se muestran en las ilustraciones.
Para obtener más información acerca de las etiquetas de seguridad del motor, consul-
te el apartado EETTIIQQUUEETTAASS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS PPRREESSEENNTTEESS EENN EELL VVEEHHÍÍCCUULLOO.

EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn EEllee--
mmee--
nnttoo

DDeessccrriippcciióónn

1 Tapa de llenado de aceite 4 Conexión de lavado con agua
dulce (si está instalado)

2 Borne negativo (-) de la batería 5 Suministro de aceite

3 Borne positivo (+) de la batería 6 Suministro de combustible

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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IIddeennttiiffiiccaacciióónn ddee llooss ccoommppoonneenntteess -- CCaaññaa
NNOOTTAA::
Algunas etiquetas de seguridad del motor no se muestran en las ilustraciones.

1

2
3

4

5

67

8

109

EEll
ee
mm
eenn
ttoo

DDeessccrriippcciióónn EEll
ee
mm
eenn
ttoo

DDeessccrriippcciióónn

1 Interruptor de llave 6 Seguro de fricción del acelerador

2 Interruptor Touch Troll 7 Botón de parada

3 Interruptor de arranque del motor 8 Control de cambio

4 Acelerador 9 Seguro de mando de caña del
timón

5 Elevador/Inclinador (trim/tilt) 10 Ajuste de altura de la caña

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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RREEQQUUIISSIITTOOSS DDEE AACCEEIITTEE PPAARRAA MMOOTTOORREESS DDEE 22
TTIIEEMMPPOOSS

AAVVIISSOO
AA tteemmppeerraattuurraass iinnffeerriioorreess aa 00 °°CC ((3322
°°FF)),, ssee ddeebbee uuttiilliizzaarr aacceeiittee EEvviinnrruuddee
XXPPSS MMaarriinneeXXDD110000™™..

AAcceeiitteess ddee mmaarrccaa EEvviinnrruuddee
Los aceites para fuerabordas de 2 tiem-
pos Evinrude XPS Marine XD han sido
formulados para obtener un rendimiento
óptimo del motor y, al mismo tiempo,
controlar los depósitos en los pistones y
en la cámara de combustión, ofrecer una
lubricación superior y asegurar una vida
útil prolongada de las bujías.

Se recomiendan los siguientes aceites
para el motor fuera borda Evinrude E-
TEC de 2 tiempos:
– Aceite de inyección directa Evinrude

XPS MarineXD100™
– Aceite Evinrude XPS MarineXD50™

de 2 tiempos
– Aceite sintético TC-W3 homologado

por la NMMA

Se recomienda utilizar aceite Evinrude
XPS Marine XD100 para el fueraborda
Evinrude E-TEC. La fórmula del aceite
sintético proporciona una lubricación ex-
haustiva y un rendimiento superior, inclu-
so en condiciones extremas, como
temperaturas de hasta -17 °C.

AAVVIISSOO
NNOO aaññaaddaa aacceeiittee ppaarraa vveehhííccuullooss ddee
44 ttiieemmppooss aall ddeeppóóssiittoo ddee aacceeiittee ddee
uunn mmoottoorr ddee 22 ttiieemmppooss.. NNoo aaññaaddaa
aacceeiittee aall ccoommbbuussttiibbllee..

Si no se siguen estas especificaciones
con respecto al aceite, podría anularse
la garantía del motor en caso de averías
relacionadas con la lubricación.

IInnffoorrmmaacciióónn ddeell ssiisstteemmaa ddee
lluubbrriiccaacciióónn
Si se activa la advertencia "LOW OIL"
(nivel bajo de aceite), significa que tiene
un período limitado de tiempo de funcio-
namiento normal antes de quedarse sin
aceite. Llene el depósito con el aceite re-
comendado tan pronto como sea
posible.

Consulte SSUUPPEERRVVIISSIIÓÓNN DDEELL
SSIISSTTEEMMAA.
Para comprobar el nivel de aceite:
– Eleve el fueraborda a la posición

vertical.
– Utilice un indicador digital para com-

probar el nivel de aceite del depósito.

Llene siempre el tanque de aceite hasta
el nivel máximo antes de emprender un
viaje largo o de un uso prolongado. Pue-
de interesarle llevar aceite para fuera-
borda de reserva en la embarcación.

Los fuerabordas nuevos están progra-
mados para usar más aceite durante las
dos primeras horas de funcionamiento a
más de 2.000 r.p.m.

Si hace funcionar el motor hasta agotar
el aceite del depósito, RELLENE el de-
pósito de aceite y cebe el circuito de
aceite antes de usar el motor. Consulte
LLENADO DEL DEPÓSITO DE ACEITE
DEL MOTOR y CEBADO DEL CIRCUI-
TO DE ACEITE.
Si dispone de un depósito de aceite ex-
terno instalado y se desconecta el tubo
del aceite por cualquier motivo, séllelo
para evitar derrames. Coloque un tapón
en el adaptador del tubo para evitar
contaminación.

CCaappaacciiddaadd ddeell ddeeppóóssiittoo ddee aacceeiittee
La capacidad del depósito de aceite del
motor es de 7,2 litros (1,9 galones).

UUSSOO DDEE SSUU FFUUEERRAABBOORRDDAA EEVVIINNRRUUDDEE
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DDeeppóóssiittoo ddee aacceeiittee eexxtteerrnnoo
Están disponibles los siguientes juegos
de depósitos externos opcionales:
– 6.8 litros (1.8 galones)
– 11.3 litros (3.0 galones)
– También hay un juego de aspiración

del depósito de aceite disponible pa-
ra el depósito de 37,8 litros de
capacidad.

Para instalar el depósito de aceite exter-
no opcional, siga las instrucciones pro-
porcionadas con la unidad.

LLlleennaaddoo ddeell ddeeppóóssiittoo ddee aacceeiittee ddeell
mmoottoorr
1. Quite el tapón situado en la tapa del

motor.
2. Retire el tapón de llenado de aceite.
3. Llene el depósito de aceite con lubri-

cante para fuerabordas. La capaci-
dad de aceite es de 7,2 litros (1,9
galones).

4. Vuelva a colocar el tapón de llenado
y apriételo bien.

Si se hace funcionar el motor hasta
agotar el aceite del depósito, SERÁ NE-
CESARIO cebar el sistema de aceite an-
tes de usar el motor.

1

2

010842-1

TTAAPPAA DDEE LLLLEENNAADDOO DDEE AACCEEIITTEE
1. Tapa de llenado de aceite
2. Tubo de llenado de aceite

SSuuggeerreenncciiaa
Si el indicador de aceite del motor se ilu-
mina, agregue un galón de aceite del
motor al depósito.

CCeebbaaddoo ddeell cciirrccuuiittoo ddee aacceeiittee
El sistema de aceite de los fuerabordas
Evinrude E-TEC se ceba en la fábrica.
Solo es necesario cebar el circuito si:
– El circuito de aceite se desmonta pa-

ra repararlo o sustituir piezas.
– El depósito de aceite se queda sin

aceite.

NNOOTTAA:: Si el depósito de aceite se queda
sin aceite, el EMM activará el modo de
apagado y emitirá en código de error 33.
Consulte SIN ACEITE.
Después de rellenar un depósito de acei-
te vacío o de reparar el circuito de aceite,
ES NECESARIO eliminar el aire del cir-
cuito antes de utilizar el fueraborda.

Cebe el sistema de aceite mediante la
realización 2 veces del procedimiento
para el ALMACENAMIENTO DE LARGA
DURACIÓN (INVERNAJE).
Si está disponible, se puede usar el soft-
ware Evinrude Diagnostic v 6.1 o

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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posterior para cebar el sistema de lubri-
cación una vez.

RReeqquuiissiittooss ddee ccoommbbuussttiibbllee
AATTEENNCCIIÓÓNN

LLaa ggaassoolliinnaa eess eexxttrreemmaaddaammeennttee iinn--
ffllaammaabbllee yy aallttaammeennttee eexxpplloossiivvaa eenn
cciieerrttaass ccoonnddiicciioonneess.. SSiiggaa eessttrriiccttaa--
mmeennttee llaass iinnssttrruucccciioonneess ddee eessttaa sseecc--
cciióónn.. UUnnaa mmaanniippuullaacciióónn iinnccoorrrreeccttaa
ddeell ccoommbbuussttiibbllee ppuueeddee ccaauussaarr ddaaññooss
mmaatteerriiaalleess,, lleessiioonneess ggrraavveess oo iinncclluu--
ssoo llaa mmuueerrttee..
LLaass ffuuggaass ddee ccoommbbuussttiibbllee eennttrraaññaann
rriieessggoo ddee iinncceennddiiooss yy eexxpplloossiioonneess..
TTooddaass llaass ppiieezzaass ddeell ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttiibbllee ddeebbeenn iinnssppeecccciioonnaarrssee
ccoonn ffrreeccuueenncciiaa yy ssuussttiittuuiirrssee ssii ssee
ddeessccuubbrreenn ssíínnttoommaass ddee ddeetteerriioorroo oo
ffuuggaass.. IInnssppeecccciioonnee eell ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttiibbllee ccaaddaa vveezz qquuee ssee lllleennee eell
ddeeppóóssiittoo,, ccaaddaa vveezz qquuee ssee rreettiirree llaa
ttaappaa ddeell mmoottoorr yy uunnaa vveezz aall aaññoo..

AAVVIISSOO
UUttiilliiccee ssiieemmpprree ggaassoolliinnaa nnuueevvaa.. LLaa
ggaassoolliinnaa ssee ooxxiiddaa,, ccoonn llaa ccoonnssii--
gguuiieennttee ppéérrddiiddaa ddee ooccttaannooss yy ddee
ccoommppoonneenntteess vvoollááttiilleess,, yy llaa pprroodduucc--
cciióónn ddee ddeeppóóssiittooss ggoommoossooss yy ddee bbaarr--
nniizz qquuee ppuueeddeenn ddaaññaarr eell ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttiibbllee..

La mezcla del combustible puede variar
según el país y la región. El motor fuera-
borda ha sido diseñado para funcionar
con los combustibles recomendados; sin
embargo, se debe tener en cuenta lo
siguiente:
– El sistema de combustible de la em-

barcación puede presentar requisitos
diferentes en cuanto al uso de com-
bustibles con alcohol. Consulte el
manual de usuario de la
embarcación.

– Los combustibles mezclados con al-
cohol atraen y retienen la humedad.
Esto puede dar lugar a la separación

de fases del combustible y causar
problemas de rendimiento del motor
o dañar el motor.

– El uso de combustible con un conte-
nido de alcohol superior al porcentaje
especificado en la normativa guber-
namental puede ocasionar los pro-
blemas siguientes en los motores
fueraborda y los componentes del
sistema de combustible

– Bloqueo de vapor o insuficiencia de
combustible

– Dificultades durante el arranque y el
funcionamiento

– Deterioro de las piezas de goma o
plástico

– Corrosión de las piezas metálicas
– Daños en piezas internas del motor
– Solicite a su distribuidor que com-

pruebe la posible presencia de fugas
de combustible y otras anomalías en
el sistema de combustible si cree que
el contenido de alcohol en la gasolina
es superior al máximo indicado en la
normativa gubernamental vigente.

CCoommbbuussttiibbllee rreeccoommeennddaaddoo
Use gasolina sin plomo con una clasifi-
cación de octanaje de 87 AKI (R+M)/ 2 o
de 90 RON.

CCoommbbuussttiibbllee ddee bbiioobbuuttaannooll ((BBuu1166))
El biobutanol es un alcohol de cuatro en-
laces de carbono producido de fuentes
de energía renovables y de origen vege-
tal mediante un proceso de fermentación
similar a la producción de cerveza y vino.
El biobutanol ofrece mayor contenido re-
novable que el etanol, y es compatible
con los vehículos, barcos e infraestructu-
ras actuales. El biobutanol no se separa
en fases en presencia del agua como el
etanol, y es menos corrosivo para los
componentes del sistema de combusti-
ble, como depósitos de combustible,
adaptadores para sistema de combusti-
ble y mangueras de combustible.

El combustible de biobutanol mezclado
(isobutanol o n-butanol) se puede utilizar
en todos los fuerabordas Evinrude. El

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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uso de combustible mezclado de biobu-
tanol NO anulará la garantía de los fue-
rabordas Evinrude
La National Marine Manufacturers Asso-
ciation (NMM, la Asociación de Empre-
sas Náuticas de EE. UU.) ha aprobado
el combustible mezclado de biobutanol
(Bu16, hasta un 16,1 % de volumen).

UUssoo eenn NNoorrtteeaamméérriiccaa
AAVVIISSOO

DDoo NNOOTT uussee ffuueell ffrroomm ffuueell ppuummppss llaa--
bbeelleedd EE8855.. NNeevveerr eexxppeerriimmeenntt wwiitthh
ootthheerr ffuueellss..

No se recomienda el uso de gasolina sin
plomo con un contenido de alcohol supe-
rior al porcentaje especificado en la nor-
mativa gubernamental. La normativa de
la EPA de E.E. U.U. prohíbe el uso de
combustible con la identificación E15.

Se recomienda encarecidamente el uso
de un filtro de combustible separador de
agua.

UUssoo eenn llaa UUnniióónn EEuurrooppeeaa
(2014/94/UE — en la implementación de
infraestructuras de combustible
alternativas)

Un estándar europeo que promueve la
harmonización del etiquetado en Euro-
pa, y permite a los consumidores identifi-
car la compatibilidad del combustible
suministrado en puntos de repostaje con
los motores.

En la Unión Europea, el motor Evinrude
E-TEC es compatible con el tipo de com-
bustible siguiente:

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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UUssoo ffuueerraa ddee NNoorrtteeaamméérriiccaa
No se recomienda el uso de gasolina sin
plomo con un contenido de alcohol supe-
rior al porcentaje especificado en la nor-
mativa gubernamental local.

Se recomienda encarecidamente el uso
de un filtro de combustible separador de
agua.

IInnffoorrmmaacciióónn ddeell ssiisstteemmaa ddee
ccoommbbuussttiibbllee
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: En Estados Unidos, pa-
ra el uso con motores fueraborda, la
EPA requiere mangueras de combusti-
ble de baja permeabilidad, bombas de
cebado del combustible, depósitos de
combustible portátiles y tapones de
combustible.

Las mangueras de distribución de la em-
barcación deben suministrar combusti-
ble con un flujo específico. El diámetro
interior mínimo de las mangueras de
combustible debe ser de 9 mm.

Los sistemas de combustible con depó-
sitos incorporados, en particular los que
incluyen válvulas antisifón y filtros/unida-
des cebadoras, pueden tener restriccio-
nes que impidan a la bomba de
combustible del motor suministrar una
cantidad suficiente de combustible en to-
das las situaciones. Esto puede provocar
un deterioro del rendimiento del motor.
Si experimenta problemas de rendimien-
to, consulte la NOTA DE SERVICIO.

CCoonneexxiioonneess ddee mmaanngguueerraa ddee
ccoommbbuussttiibbllee
Si se desconecta la manguera de com-
bustible por cualquier motivo, selle la
manguera y el acoplamiento para evitar
derrames y contaminación.

Conecte la manguera de combustible al
adaptador de 9 mm.

Asegure la manguera firmemente con la
abrazadera de 18,5 mm incluida en el
juego del propietario.

PPrroocceeddiimmiieennttoo ddee rreeppoossttaajjee

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll ccoommbbuussttiibbllee eess iinnffllaammaabbllee yy ppuuee--
ddee eexxpplloottaarr eenn ddeetteerrmmiinnaaddaass ccoonnddii--
cciioonneess.. SSiiggaa eessttaass iinnssttrruucccciioonneess
ppaarraa uunnaa mmaayyoorr sseegguurriiddaadd eenn llaa mmaa--
nniippuullaacciióónn ddeell ccoommbbuussttiibbllee::
–– TTrraabbaajjee ssiieemmpprree eenn uunnaa zzoonnaa

bbiieenn vveennttiillaaddaa..
–– AAppaagguuee ssiieemmpprree eell mmoottoorr aanntteess

ddee rreeppoossttaarr..
–– NNoo ppeerrmmiittaa nnuunnccaa qquuee uunn mmeennoorr

lllleennee eell ddeeppóóssiittoo..
–– NNoo ffuummee nnii ppeerrmmiittaa llaa pprreesseenncciiaa

ddee llllaammaass aabbiieerrttaass oo cchhiissppaass,, nnii
uussee ddiissppoossiittiivvooss eellééccttrriiccooss ttaalleess
ccoommoo tteellééffoonnooss cceelluullaarreess cceerrccaa
ddee uunnaa ffuuggaa ddee ccoommbbuussttiibbllee oo aall
lllleennaarr eell ddeeppóóssiittoo ddee
ccoommbbuussttiibbllee..

–– DDuurraannttee eell rreeppoossttaajjee,, mmaanntteennggaa
llaa eemmbbaarrccaacciióónn nniivveellaaddaa..

–– RReettiirree llooss ddeeppóóssiittooss ddee ccoommbbuussttii--
bbllee ppoorrttááttiilleess ddee llaa eemmbbaarrccaacciióónn
aanntteess ddee lllleennaarrllooss ddee
ccoommbbuussttiibbllee..

–– EEss ppoossiibbllee qquuee eell ddeeppóóssiittoo ddee
ccoommbbuussttiibbllee eessttéé pprreessuurriizzaaddoo;; ggii--
rree eell ttaappóónn lleennttaammeennttee aall aabbrriirrlloo..

–– NNoo lllleennee eexxcceessiivvaammeennttee eell ddeeppóó--
ssiittoo.. TTaammppooccoo eess aaccoonnsseejjaabbllee llllee--
nnaarrlloo hhaassttaa aarrrriibbaa yy ddeejjaarr llaa
eemmbbaarrccaacciióónn aall ssooll.. CCoonn eell iinnccrree--
mmeennttoo ddee llaa tteemmppeerraattuurraa,, eell ccoomm--
bbuussttiibbllee ssee ddiillaattaarráá yy ppooddrrííaa
ddeerrrraammaarrssee..

–– PPaarraa eevviittaarr ddeerrrraammeess ddee ccoommbbuuss--
ttiibbllee,, lllleennee eell ddeeppóóssiittoo lleennttaammeenn--
ttee ddee mmooddoo qquuee eell aaiirree ppuueeddaa
eessccaappaarr ddeell ddeeppóóssiittoo..

–– LLiimmppiiee eell ccoommbbuussttiibbllee qquuee ssee
ddeerrrraammee..

NNOOTTAA AAMMBBIIEENNTTAALL
Deseche los paños contaminados con
combustible respetando el medio am-
biente o con arreglo a la normativa
local.
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NO añada aceite para motores de 2
tiempos al combustible.

EEnn eell rreemmoollqquuee
1. Asegúrese de que la embarcación

está nivelada.
2. Gire el tapón lentamente hacia la iz-

quierda para retirarlo.
3. Introduzca la tobera de la bomba del

combustible en el cuello de llenado
del depósito y llénelo.

4. Detenga el repostaje inmediatamente
cuando se active el mecanismo de
cierre automático de la tobera de la
bomba de combustible.

5. Espere unos segundos antes de reti-
rar la tobera de la bomba de combus-
tible del cuello de llenado del
depósito. No retraiga la tobera de la
bomba de combustible del cuello de
llenado para llenar hasta arriba el
depósito.

6. Instale el tapón del depósito y gírelo
hacia la derecha para apretarlo del
todo.

EEnn eell aagguuaa
1. Apague el motor.
2. Amarre bien la embarcación al mue-

lle de repostaje.
3. Durante el repostaje, no permita que

nadie permanezca en la
embarcación.

4. Asegúrese de tener siempre un extin-
tor de incendios a mano.

5. Gire el tapón lentamente hacia la iz-
quierda para ajustarlo
completamente.

6. Introduzca la tobera de la bomba del
combustible en el cuello de llenado
del depósito y llénelo.

7. Detenga el repostaje inmediatamente
cuando se active el mecanismo de
cierre automático de la tobera de la
bomba de combustible.

8. Espere unos segundos antes de reti-
rar la tobera de la bomba de combus-
tible del cuello de llenado del
depósito. No retraiga la tobera de la
bomba de combustible del cuello de

llenado para llenar hasta arriba el
depósito.

9. Instale el tapón del depósito y gírelo
hacia la derecha para apretarlo del
todo.

AAddiittiivvooss ddee ccoommbbuussttiibbllee
AAVVIISSOO

EEll uussoo ddee oottrrooss aaddiittiivvooss ddee ccoommbbuussttii--
bbllee ppuueeddee aaffeeccttaarr aall rreennddiimmiieennttoo oo
iinncclluussoo ddaaññaarr eell mmoottoorr..

Los únicos aditivos de combustible ho-
mologados para el uso en los fuerabor-
das Evinrude E-TEC son los siguientes:
– Acondicionador de combustible Evin-

rude 2+4®
– Limpiador de sistemas de combusti-

ble Evinrude
El Acondicionador de combustible 2 +4
Evinrude ayuda a prevenir la formación
de depósitos gomosos y de barniz en los
componentes del sistema de combusti-
ble, así como a eliminar la humedad.
Puede emplearse de modo continuo y
debe usarse en los períodos en los cua-
les el fueraborda no se está usando con
regularidad. Su uso reduce la contami-
nación de las bujías, la formación de hie-
lo en el sistema de combustible y el
deterioro de sus componentes.

El Limpiador de sistemas de combustible
Evinrude mantendrá los inyectores de
combustible en estado óptimo para el
funcionamiento.

CCeebbaaddoo ddeell ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttiibbllee
Si el fueraborda se queda sin gasolina,
vuelva a llenar el depósito. Gire el con-
tacto a la posición de ENCENDIDO para
activar la bomba de combustible.
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FFUUNNCCIIOONNAAMMIIEENNTTOO
IInnffoorrmmaacciióónn ddee sseegguurriiddaadd

PPEELLIIGGRROO
SSee ppuueeddeenn pprroodduucciirr lleessiioonneess ggrraavveess
oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee ppoorr eell ccoonnttaaccttoo
ccoonn llaa hhéélliiccee eenn mmoovviimmiieennttoo oo ccoonn llaa
eemmbbaarrccaacciióónn yy eell mmoottoorr ffuueerraabboorrddaa..
LLaass ppaallaass ppuueeddeenn eessttaarr aaffiillaaddaass yy llaa
hhéélliiccee ppuueeddee ccoonnttiinnuuaarr ggiirraannddoo ddeess--
ppuuééss ddee qquuee ssee ppaarree eell mmoottoorr..
AAsseeggúúrreessee ddee qquuee nnoo hhaayyaa ppeerrssoonnaass
nnii oobbjjeettooss cceerrccaa ddee llaa hhéélliiccee ddeell mmoo--
ttoorr aanntteess ddee aarrrraannccaarr eell mmoottoorr oo ddee
mmaanniioobbrraarr ccoonn llaa eemmbbaarrccaacciióónn..
EEssttéé aalleerrttaa aannttee llaa ppoossiibbiilliiddaadd ddee
qquuee hhaayyaa ppeerrssoonnaass eenn eell aagguuaa cceerrccaa
ddee llaa eemmbbaarrccaacciióónn..
CCaammbbiiee ssiieemmpprree eell ffuueerraabboorrddaa aa
PPUUNNTTOO MMUUEERRTTOO yy ppaarree eell mmoottoorr iinn--
mmeeddiiaattaammeennttee ccuuaannddoo llaa eemmbbaarrccaa--
cciióónn eessttéé eenn uunn áárreeaa ddoonnddee ppuuddiieerraa
hhaabbeerr bbaaññiissttaass..

PPEELLIIGGRROO
NNOO hhaaggaa ffuunncciioonnaarr eell mmoottoorr eenn uunn lluu--
ggaarr cceerrrraaddoo oo ssiinn vveennttiillaacciióónn aaddee--
ccuuaaddaa nnii ppeerrmmiittaa qquuee llooss ggaasseess ddee
eessccaappee ssee aaccuummuulleenn eenn rreecciinnttooss ccee--
rrrraaddooss.. EEll eessccaappee ddeell mmoottoorr ccoonnttiieennee
mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo qquuee,, ssii ssee iinn--
hhaallaa,, ppuueeddee ccaauussaarr ddaaññooss cceerreebbrraa--
lleess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

AATTEENNCCIIÓÓNN
LLaa ttaappaa ddeell mmoottoorr eess uunn ddiissppoossiittiivvoo
pprrootteeccttoorr ddee mmeeccaanniissmmooss.. NNOO ppoonnggaa
eenn mmaarrcchhaa eell ffuueerraabboorrddaa ssiinn llaa ttaappaa
ssii nnoo eessttáá rreeaalliizzaannddoo ttaarreeaass ddee mmaann--
tteenniimmiieennttoo.. PPrrooccuurree mmaanntteenneerr eell ccaa--
bbeelllloo,, llaass mmaannooss yy llaa rrooppaa aalleejjaaddooss
ddee llaass ppaarrtteess ggiirraattoorriiaass.. EEll ccoonnttaaccttoo
ccoonn llaass ppiieezzaass ggiirraattoorriiaass ppuueeddee ccaauu--
ssaarr lleessiioonneess..

AATTEENNCCIIÓÓNN
FFaammiilliiaarríícceessee ccoonn llaass aagguuaass ppoorr llaass
qquuee nnaavveegguuee.. LLaa ccaajjaa ddee eennggrraannaajjeess
ddee eessttee mmoottoorr qquueeddaa ppoorr ddeebbaajjoo ddee
llaa llíínneeaa ddee fflloottaacciióónn yy ppooddrrííaa cchhooccaarr
ccoonn oobbssttááccuullooss ssuummeerrggiiddooss.. EEll ccoonn--
ttaaccttoo ccoonn oobbssttááccuullooss ssuummeerrggiiddooss
ppuueeddee ccaauussaarr llaa ppéérrddiiddaa ddeell ccoonnttrrooll
yy lleessiioonneess..

AArrrraannqquuee yy ppaarraaddaa ddeell mmoottoorr
Consulte INSPECCIÓN ANTES DEL
USO. Complete la inspección antes de
utilizar su fueraborda Evinrude E-TEC.

AAVVIISSOO
EESS NNEECCEESSAARRIIOO ssuummiinniissttrraarr aagguuaa aall
mmoottoorr aanntteess ddee iinntteennttaarr aarrrraannccaarrlloo..
EEll mmoottoorr ppuueeddee ssuuffrriirr ddaaññooss eenn mmuuyy
ppooccoo ttiieemmppoo..
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LLllaavvee ddee ccoonnttaaccttoo//IInntteerrrruuppttoorr ddee
ppaarraaddaa ddeell mmoottoorr
La combinación de llave de contacto e
interruptor de parada del motor es una
característica de los controles remotos
Evinrude precableados y de todos los
juegos de cableado de control Evinrude.
Se recomienda el uso del interruptor de
parada del motor en todas las
embarcaciones.

Conecte la pinza a la llave de contacto/el
interruptor de parada del motor.

Si la embarcación dispusiera de una se-
gunda estación, conecte la pinza al inte-
rruptor de parada del motor de la
segunda estación.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Debe instalarse la pin-
za de la segunda estación. El fueraborda
no puede arrancarse si la pinza de la se-
gunda estación no está en su sitio.

Tif-E53D2708

AATTEENNCCIIÓÓNN
UUttiilliiccee ssiieemmpprree eell ccaabbllee ddee sseegguurrii--
ddaadd ccuuaannddoo ooppeerree llaa eemmbbaarrccaacciióónn aa
ffiinn ddee iimmppeeddiirr qquuee ssee ddeessppllaaccee ssiinn
ccoonnttrrooll yy rreedduucciirr eell rriieessggoo ddee lleessiioo--
nneess ppeerrssoonnaalleess oo iinncclluussoo ddee mmuueerrttee..

En una situación de emergencia, el mo-
tor puede ponerse en marcha sin la pin-
za instalada en el contacto.

Siga el procedimiento normal de
arranque.

Pulse el interruptor de parada y mantén-
galo pulsado hasta garantizar la seguri-
dad de la embarcación.

Vuelva a instalar una pinza tan pronto
como sea posible. El usuario debe usar
la pinza y el cable de seguridad siempre
que el motor esté en marcha.

AATTEENNCCIIÓÓNN
PPrrooccuurree nnoo ggoollppeeaarr llaa ppiinnzzaa ddeell iinnttee--
rrrruuppttoorr ddee ppaarraaddaa ddeell mmoottoorr nnii ttiirraarr
ddee eellllaa dduurraannttee llaa nnaavveeggaacciióónn nnoorr--
mmaall.. PPrrooccuurree nnoo ggoollppeeaarr llaa llllaavvee ssii
ssee eessttáá mmaanneejjaannddoo ssiinn llaa ppiinnzzaa iinnss--
ttaallaaddaa eenn eell iinntteerrrruuppttoorr.. LLooss ooccuuppaann--
tteess ppooddrrííaann ssaalliirr ddeessppeeddiiddooss yy ssuuffrriirr
lleessiioonneess ppoorr llaa iinntteerrrruuppcciióónn ddeell mmoo--
vviimmiieennttoo ddee aavvaannccee rreessuullttaannttee..
MMaanntteennggaa eell ccaabbllee ddee sseegguurriiddaadd llii--
bbrree ddee oobbssttrruucccciioonneess yy eevviittee qquuee ssee
eennrreeddee..
AAnntteess ddee ssaalliirr,, ccoommpprruueebbee eell ffuunncciioo--
nnaammiieennttoo ddeell ssiisstteemmaa.. CCoonn eell mmoottoorr
eenn mmaarrcchhaa,, qquuiittee llaa ppiinnzzaa ddeell iinnttee--
rrrruuppttoorr ttiirraannddoo ddeell ccaabbllee ddee sseegguurrii--
ddaadd.. SSii eell mmoottoorr nnoo ssee ppaarraa,, ccoonnssuullttee
llaa nnoottaa ddee sseerrvviicciioo..

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: El interruptor de parada
del motor es eficaz únicamente cuando
está en buenas condiciones de funciona-
miento. Antes de salir, inspeccione la
pinza y el cable de seguridad para ase-
gurarse de que no presentan cortes, ro-
turas ni desgaste. Reemplace los
componentes desgastados o dañados.

Enganche el cable de seguridad a un
punto seguro de la vestimenta del usua-
rio o del chaleco salvavidas (no en un
punto de donde pudiera soltarse en lugar
de accionar el interruptor de parada del
motor).

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE
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Tif-E53D41ED

Si se desconectan la pinza y el cable de
seguridad, el motor se apagará y se im-
pedirá así que la embarcación continúe
su avance si el piloto se aleja más allá
del alcance del cable. Si el cable es ex-
cesivamente largo, es posible acortarlo
anudándolo o enrollándolo. NO corte y
vuelva a unir el cable de seguridad.

AAVVIISSOO
RReevviissee mmiinnuucciioossaammeennttee eell ffuunncciioonnaa--
mmiieennttoo ddee ttooddooss llooss ssiisstteemmaass ddee
ccoonnttrrooll yy ddeell mmoottoorr aanntteess ddee ssaalliirr ddeell
mmuueellllee..

Ponga la palanca del control remoto en
el PUNTO MUERTO.

1

NNOO mueva el acelerador antes de arran-
car. Si se hace avanzar el acelerador, se
anulará el funcionamiento del sistema
electrónico de control de ralentí.

Si se arranca el fueraborda con el acele-
rador hacia delante, el fueraborda se en-
contrará en el modo de seguridad.

No responderá al acelerador hasta que
éste vuelva a la posición de RALENTÍ
más lenta.

Después de que el motor arranque, el
módulo gestor del motor (EMM) incre-
menta ligeramente el régimen del ralentí
de forma automática. El ralentí disminu-
ye a medida que el motor se calienta.

AArrrraannqquuee ddeell mmoottoorr
IImmppoorrttaannttee
Si está equipado con el sistema de con-
trol remoto Evinrude ICON II, consulte .

Gire el contacto a la posición de encen-
dido (ON) y luego:
– EEmmbbaarrccaacciioonneess ccoonn uunn ssoolloo mmoottoorr:

gire la llave de contacto
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completamente en sentido horario
hasta la posición de arranque.

– EEmmbbaarrccaacciioonneess ccoonn vvaarriiooss mmoottoo--
rreess: mantenga pulsado el botón o bo-
tones de arranque.

1

1. Contacto, posición de encendido (START)

1 1

TTÍÍPPIICCOO ((SSEE MMUUEESSTTRRAANN DDOOSS MMOOTTOORREESS))
1. Botones de arranque

Una vez haya arrancado, suelte la llave
o los botones.

Si el motor no arranca, suelte la llave o
el botón momentáneamente y vuelva a
intentarlo.

Cada vez que la llave de contacto se gire
de la posición de apagado a la de puesta
en marcha, el sistema de advertencia
ejecutará una autoprueba. Consulte
SUPERVISIÓN DEL MOTOR.
Si el motor fueraborda no reacciona de
modo normal a este procedimiento de
arranque, o si no arranca, consulte .

DDeessppuuééss ddee qquuee eell mmoottoorr aarrrraannqquuee
El sistema de supervisión del motor le
advertirá de cualquier anomalía.

PPaarraaddaa ddeell mmoottoorr
Coloque la palanca de control en la posi-
ción de punto muerto.

EEmmbbaarrccaacciioonneess ccoonn vvaarriiooss mmoottoorreess::
– Pulse brevemente los botones de

PARADA.

R

1
TTÍÍPPIICCOO ((SSEE MMUUEESSTTRRAANN DDOOSS MMOOTTOORREESS))
1. Botones de parada

TTooddaass llaass aapplliiccaacciioonneess::
– Gire la llave de contacto en sentido

antihorario hasta la posición de
APAGADO.

1

1. Contacto, posición de apagado (OFF)

Retire la llave si va a abandonar la
embarcación.

IInntteerrrruuppttoorr ddee ccoorrttee ddeell mmoottoorr,,
MMooddeellooss ddee ccaaññaa
El uso de la función de corte del motor
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ésta muy recomendado en todas los
embarcaciones.

AATTEENNCCIIÓÓNN
UUttiilliiccee ssiieemmpprree eell ccaabbllee ddee sseegguurrii--
ddaadd ccuuaannddoo ooppeerree llaa eemmbbaarrccaacciióónn aa
ffiinn ddee iimmppeeddiirr qquuee ssee ddeessppllaaccee ssiinn
ccoonnttrrooll yy rreedduucciirr eell rriieessggoo ddee lleessiioo--
nneess ppeerrssoonnaalleess oo iinncclluussoo ddee mmuueerrttee..
EEvviittee ggoollppeeaarr llaa ppiinnzzaa ddeell iinntteerrrruuppttoorr
ddee ppaarraaddaa ddeell mmoottoorr nnii ttiirraarr ddee eellllaa
dduurraannttee llaa nnaavveeggaacciióónn nnoorrmmaall.. PPrroo--
ccuurree nnoo ggoollppeeaarr llaa llllaavvee ssii ssee eessttáá
mmaanneejjaannddoo ssiinn llaa ppiinnzzaa iinnssttaallaaddaa eenn
eell iinntteerrrruuppttoorr.. LLooss ooccuuppaanntteess ppoo--
ddrrííaann ssaalliirr ddeessppeeddiiddooss yy ssuuffrriirr lleessiioo--
nneess ppoorr llaa iinntteerrrruuppcciióónn ddeell
mmoovviimmiieennttoo ddee aavvaannccee rreessuullttaannttee..
MMaanntteennggaa eell ccaabbllee ddee sseegguurriiddaadd llii--
bbrree ddee oobbssttrruucccciioonneess yy eevviittee qquuee ssee
eennrreeddee.. AAnntteess ddee ssaalliirr,, ccoommpprruueebbee
eell ffuunncciioonnaammiieennttoo ddeell ssiisstteemmaa.. CCoonn
eell mmoottoorr eenn mmaarrcchhaa,, qquuiittee llaa ppiinnzzaa
ddeell iinntteerrrruuppttoorr ttiirraannddoo ddeell ccaabbllee ddee
sseegguurriiddaadd.. SSii eell mmoottoorr nnoo ssee ppaarraa,,
ccoonnssuullttee aall CCoonncceessiioonnaarriioo..

El interruptor de parada del motor se en-
cuentra en el manillar. Conecte el cable
de parada de emergencia CLIP al inte-
rruptor de corte del motor.

2

1

3

1. Pinza
2. Interruptor de parada del motor
3. Cable de seguridad

Enganche el cable de seguridad a un
punto seguro de la vestimenta o del cha-
leco salvavidas del usuario (no a un pun-
to de donde pudiera desgarrarse en

lugar de accionar el interruptor de para-
da del motor).

1

1. Cable de seguridad

Si se desconectan la pinza y el cable de
seguridad, el motor se apagará y se im-
pedirá así que la embarcación continúe
su avance si el piloto se aleja más allá
del alcance del cable.

Si el cable es excesivamente largo, es
posible acortarlo anudándolo o enrollán-
dolo. NO corte y vuelva a unir el cable de
seguridad.

NNOOTTAA::
Hay guardado en la parte inferior de la
empuñadura de la caña un gancho extra.
Si el operador cae de la embarcación,
otra persona puede introducir el gancho
adicional en el interruptor de corte del
motor y volver a arrancar el fueraborda.
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1. Gancho adicional, N/P 333499

IInntteerrrruuppttoorr ccoonn llllaavvee ddeell mmoottoorr,,
MMooddeellooss ccoonn ccaaññaa
IImmppoorrttaannttee
Asegúrese de girar el interruptor con lla-
ve a la posición APAGADO cuando el
fueraborda no esté siendo utilizado para
evitar descargar la batería.

Gire el interruptor con llave en sentido
horario hasta la posición ENCENDIDO
para dar alimentación al Control de
caña.
Gire el interruptor con llave en sentido
horario hasta la posición ARRANQUE
para activar el motor eléctrico de
arranque.

32
1

1. Posición de Desactivación
2. Posición de Encendido
3. Posición de Arranque

NNOOTTAA::
El botón ARRANQUE del extremo de la
empuñadura del E-Tiller también se pue-
de utilizar para activar el motor eléctrico
de arranque.

AArrrraannqquuee ddeell mmoottoorr,, MMooddeellooss ccoonn
ccaaññaa

AAVVIISSOO
EESS NNEECCEESSAARRIIOO ssuummiinniissttrraarr aagguuaa aall
mmoottoorr aanntteess ddee iinntteennttaarr aarrrraannccaarrlloo..
PPuueeddeenn ooccuurrrriirr ddaaññooss aall mmoottoorr rrááppii--
ddaammeennttee ssii nnoo ssee ssuummiinniissttrraa aagguuaa aa
llooss ffiillttrrooss ddee rreeccooggiiddaa ddee aagguuaa ddeell
ffuueerraabboorrddaa..

NNOOTTAA::
Asegúrese de que los filtros de admisión
de agua estén por debajo de la superfi-
cie del agua o se utilice un dispositivo de
aclarado.

1. Mueva la palanca de cambios a la
posición NEUTRAL (PUNTO MUER-
TO) y gire el interruptor con llave a la
posición ON (ENCENDIDO). La luz
LED de la empuñadura de la Caña
debe iluminarse de color VERDE.

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE



38

3

21

1. Imparcial
2. Interruptor de llave Encendido
3. LED fijo de color verde

IImmppoorrttaannttee
El motor no arranca si la palanca de
cambios no está en posición PUNTO
MUERTO, la empuñadura del acelerador
no está en posición RALENTÍ o si el gan-
cho del cable de parada de emergencia
no está instalado en el corte del motor.

Si el sistema no se enciende:
– Asegúrese de que el cable de se-

guridad esté conectado.
– Asegúrese de que la palanca de

cambios esté en Punto Muerto.
– Asegúrese de que la agarradera

del acelerador esté en posición
de ralentí.

– Compruebe el fusible de 10A del
cable de la fuente de
alimentación.

NNOOTTAA::
Si la embarcación está equipada con el
ICONO Indicador Pro o el ICONO Instru-
mentos Táctiles, el indicador de posición
de marcha PUNTO MUERTO del indica-
dor se iluminará.
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2. Gire la empuñadura del acelerador a
la posición de velocidad MÁS
LENTA.

1

1. Posición de velocidad MÁS LENTA
3. Mientras está sentado, pulse el botón

de arranque o gire el interruptor con
llave en sentido horario hasta la posi-
ción ARRANCAR. Utilice el motor de
arranque durante un máximo de
20 segundos. Suelte el interruptor
con llave una vez arranque el
fueraborda.

NNOOTTAA::
El motor de arranque puede activarse
utilizando el interruptor con llave o el bo-
tón de arranque.

1

1. Posición de ARRANQUE

1

1. Botón de ARRANQUE

NNOOTTAA:: Si el motor no arranca inmedia-
tamente, suelte el interruptor con llave o
el botón del motor de arranque. Vuelva
al paso 1 de este proceso y pruebe a
rearrancar el motor.

4. Después de que arranque el fuera-
borda, compruebe el indicador del
fueraborda para ver si hay una co-
rriente continua de agua. Esto indica
que la bomba de agua está haciendo
circular agua.

1

1. Indicador del fueraborda, Bomba de agua

CCóómmoo ppaarraarr eell ffuueerraabboorrddaa,, MMooddeellooss
ddee ccaaññaa
1. Para PARAR el fueraborda, pulse el

botón PARAR o gire el interruptor
con llave en sentido antihorario hasta
la posición APAGADO.
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1

1. Botón de parada

1

1. Posición de Desactivación

CCoonnttrrooll rreemmoottoo:: ssiisstteemmaa ddee
ccoonnttrrooll IICCOONN IIII ddee EEvviinnrruuddee
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Si desea obtener infor-
mación detallada sobre el uso de los sis-
temas de control remoto Evinrude ICON
II™, consulte la Guía del usuario de
Evinrude ICON II.

SSeelleecccciióónn ddeell ccoonnttrrooll rreemmoottoo

Evinrude ICON II es un sistema de con-
trol inteligente de aceleración y cambio
mediante asistencia electrónica para el
uso con motores fueraborda Evinrude E-
TEC. Hay sistemas de control ICON II
para instalaciones de uno a cuatro moto-
res. El sistema de control Evinrude ICON
II admite aplicaciones de puente volante
y estaciones duales.

FFuunncciioonneess ddeell ssiisstteemmaa ddee ccoonnttrrooll
rreemmoottoo IICCOONN IIII ddee EEvviinnrruuddee

1

4
2 3

MMAANNDDOO EEVVIINNRRUUDDEE IICCOONN IIII DDEE MMOONNTTAAJJEE LLAA--
TTEERRAALL OOCCUULLTTOO
1. Interruptor de elevación/inclinación
2. Panel del interruptor de r.p.m. (opcional)
3. Interruptor APAGADO/ENCENDIDO/

ARRANQUE
4. LED indicador de PUNTO MUERTO (opcional)

1 1

2
2

3

CCOONNTTRROOLLEESS DDEE MMOONNTTAAJJEE EENN CCOONNSSOOLLAA
EEVVIINNRRUUDDEE IICCOONN IIII IINNDDIIVVIIDDUUAALLEESS
1. Interruptor de elevación/inclinación
2. Botón de punto muerto (solo controles con

completa funcionalidad)
3. Indicador de marchas (solo controles con com-

pleta funcionalidad)
4. Botón de ajuste de r. p.m. (solo controles con

completa funcionalidad)
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1

2

3
4

5

6

CCOONNTTRROOLL DDEE MMOONNTTAAJJEE EENN CCOONNSSOOLLAA EEVVIINN--
RRUUDDEE IICCOONN IIII DDOOBBLLEE
1. Interruptor maestro de elevación/inclinación
2. Indicadores de posición de marchas
3. Interruptores de elevación de motor individual
4. Botón SYNC
5. Botón de modo
6. Botón de ajuste de r.p.m.

CCaammbbiiooss
Con el motor en marcha y la palanca de
control en punto muerto, mueva la palan-
ca de control hacia delante (o popa) has-
ta que se accione la marcha de avance o
de marcha atrás

CCoonnttrrooll ddee vveelloocciiddaadd
Después de haber engranado la marcha,
mueva la palanca de control lentamente
en el mismo sentido para aumentar la
velocidad.

Pulse los botones RPM
+ o – para aumentar o disminuir la veloci-
dad del motor en un 1% cada vez.

SSiinnccrroonniizzaacciióónn ddeell mmoottoorr ((ssoolloo
ccoonnssoollaa dduuaall))
Pulse el botón SYNC para sincronizar el
régimen de revoluciones de varios moto-
res automáticamente. Además, el botón
SYNC transfiere el control de todos los
motores a la palanca de babor en el
control.

AAVVIISSOO
SSYYNNCC nnoo ccooiinncciiddiirráá ccoonn llaass rr..pp..mm..
ddeell mmoottoorr eenn eessttaass ccoonnddiicciioonneess::

– Se ha activado el acelerador en pun-
to muerto

– La velocidad del motor de babor está
por debajo de las 700 r.p.m.

– La configuración de aceleración de
babor está por encima del 95 %.

– Se ha definido un error crítico

CCoonnttrroolleess mmeeccáánniiccooss ddee EEvviinnrruuddee
AATTEENNCCIIÓÓNN

SSii ssee eelliiggee uunn ccoonnttrrooll rreemmoottoo ddee mmaarr--
ccaa ddiiffeerreennttee aa EEvviinnrruuddee,, ddeebbee tteenneerr
uunnaa ffuunncciióónn ddee pprreevveenncciióónn ddee aarrrraann--
qquuee ccoonn llaa ttrraannssmmiissiióónn eennggrraannaaddaa..
EEssttaa ffuunncciióónn ppuueeddee eevviittaarr lleessiioonneess
oorriiggiinnaaddaass ppoorr eell mmoovviimmiieennttoo iinneess--
ppeerraaddoo ddee llaa eemmbbaarrccaacciióónn aall aarrrraann--
ccaarr eell mmoottoorr..

El uso de un control remoto mecánico re-
quiere un accesorio para cambiar de me-
cánico a digital el acelerador y la
palanca de cambios.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Cuando seleccione el
sistema de control remoto para la em-
barcación, especifique componentes
Evinrude. Los controles de Evinrude in-
corporan funciones de seguridad y utili-
dad, como:
– Protección contra el arranque con

marcha engranada
– Compatibilidad de conexión con el

sistema modular de cableado (MWS,
Modular Wiring System) Evinrude.
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5

3

2

1
4

6

MMAANNDDOO DDEE MMOONNTTAAJJEE LLAATTEERRAALL
1. Palanca de cambios y acelerador
2. Interruptor de elevación/inclinación (si procede)
3. Palanca de bloqueo en punto muerto
4. Palanca de ralentí rápido (calentamiento)
5. Tornillo de ajuste de fricción del acelerador
6. Pinza del interruptor de parada del motor y ca-

ble de seguridad

1

2

3

4

5

MMAANNDDOO DDEE MMOONNTTAAJJEE LLAATTEERRAALL OOCCUULLTTOO
1. Palanca de cambios y acelerador
2. Interruptor de elevación/inclinación (si procede)
3. Palanca de bloqueo en punto muerto
4. Botón de ralentí rápido (calentamiento)
5. Tornillo de ajuste de fricción del acelerador

2

1

3

4

5

MMAANNDDOO DDEE MMOONNTTAAJJEE EENN CCOONNSSOOLLAA ((BBIITTÁÁ--
CCOORRAA)) DDEE UUNNAA PPAALLAANNCCAA
1. Palanca de cambios y acelerador
2. Interruptor de elevación/inclinación (si procede)
3. Botón de ralentí rápido (calentamiento)
4. Tornillo de ajuste de fricción del acelerador (ba-

jo una cubierta)
5. Pinza del interruptor de parada del motor y ca-

ble de seguridad

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE



43

3

2

1

1

4

MMAANNDDOO DDEE MMOONNTTAAJJEE EENN CCOONNSSOOLLAA ((BBIITTÁÁ--
CCOORRAA)) DDEE DDOOBBLLEE PPAALLAANNCCAA
1. Palanca de cambios y acelerador
2. Interruptor de elevación/inclinación (si procede)
3. Botón de ralentí rápido (calentamiento)
4. Tornillo de ajuste de fricción del acelerador (ba-

jo una cubierta)

CCaammbbiiooss
Con el motor en marcha y la palanca de
control en punto muerto:

MMaannddooss ddee mmoonnttaajjee llaatteerraall
Desbloquee la palanca de control; para
ello, levante la palanca de bloqueo en
punto muerto por la empuñadura. De for-
ma rápida y firme, mueva la palanca de
control hacia delante o hacia atrás hasta
que accione la marcha de avance o de
marcha atrás.

NEUTRAL
REVERSE

REVERSE

FORWARD

FORWARD

CCoonnttrroolleess ddee mmoonnttaajjee eenn ccoonnssoollaa
((bbiittááccoorraa))
De forma rápida y firme, mueva la palan-
ca de control hacia delante o hacia atrás
hasta que accione la marcha de avance
o de marcha atrás.

NEUTRAL
REVERSE

REVERSE

FORWARD

FORWARD

EEccoonnoommííaa ddee ccoommbbuussttiibbllee
El consumo de combustible puede variar
en función de la carga de la embarca-
ción, el diseño del casco y la posición
del acelerador. Cuando la embarcación
alcance su velocidad máxima, mueva el
acelerador desde la posición de VELO-
CIDAD MÁXIMA a una velocidad inferior.
Así ahorrará combustible con una pérdi-
da de velocidad mínima.

Utilice la función "ahorro de combustible"
si dispone de ella en los indicadores o
pantallas digitales para optimizar el con-
sumo de combustible. Consulte la panta-
lla digital en la Guía del Usuario.
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1 2
RRÉÉGGIIMMEENN DDEE AACCEELLEERRAADDOORR TTÍÍPPIICCOO PPAARRAA
EECCOONNOOMMÍÍAA DDEE CCOOMMBBUUSSTTIIBBLLEE
1. Mando de montaje lateral
2. Control de montaje en consola

CCoonnttrroolleess ddee ccaaññaa ddee EEvviinnrruuddee

IInnddiiccaaddoorreess ddee llaa ppaallaannccaa ddee ccaammbbiiooss
ddee llaa ccaaññaa
Mueva la palanca de cambio desde
PNTO MUERTO a marcha DELANTE o
ATRÁS.

1. Imparcial
2. Engranaje de marcha adelante
3. Engranaje de marcha atrás

IInnddiiccaaddoorr ddeell aacceelleerraaddoorr ddee ccaaññaa
Gire la empuñadura del acelerador para
disminuir la velocidad o para aumentarla

1

2

1. Disminuir la velocidad
2. Aumentar la velocidad

CCaammbbiiooss yy ccoonnttrrooll ddee vveelloocciiddaadd ddee
ccaaññaa
IImmppoorrttaannttee
Durante el funcionamiento normal, el
Módulo de Gestión del Motor (EMM) del
fueraborda limita la velocidad del motor
a 1200 RPM mientras está en PUNTO
MUERTO.

PPaallaannccaa ddee ccaammbbiiooss ddee ccaaññaa
AAVVIISSOO

CCuuaannddoo ssee ccaammbbiiaa ddee AAVVAANNCCEE aa
RREETTRROOCCEESSOO,, oo ddee RREETTRROOCCEESSOO aa
AAVVAANNCCEE,, ddeetteennggaa llaa ppaallaannccaa eenn eell
PPUUNNTTOO MMUUEERRTTOO hhaassttaa qquuee eell mmoo--
ttoorr ssee ddeessaacceelleerree hhaassttaa eell rrééggiimmeenn
ddee rraalleennttíí yy ssee hhaayyaa mmooddeerraaddoo llaa vvee--
lloocciiddaadd ddee llaa eemmbbaarrccaacciióónn..

– NO cambie mientras que el fuerabor-
da esté APAGADO.

– Cambie solamente cuando el motor
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esté funcionando a velocidades por
debajo de 1200 RPM.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEll mmoovviimmiieennttoo ddee llaa ppaallaannccaa ddee ccaamm--
bbiioo ssee ffiijjaa eenn ffáábbrriiccaa.. NNOO ddeessmmoonnttee
nnii iinntteennttee mmooddiiffiiccaarr eell ppeerrnnoo ddee llaa
ppaallaannccaa ddee ccaammbbiiooss.. SSii ssee mmooddiiffiiccaa
eell mmoonnttaajjee ddee llaa ppaallaannccaa ddee ccaammbbiioo
ppooddrrííaa tteenneerr ccoommoo rreessuullttaaddoo uunn ccoonn--
ttrrooll iinnccoorrrreeccttoo ddee llaa ppaallaannccaa ddee ccaamm--
bbiioo yy eessttoo ppooddrrííaa tteenneerr ccoommoo
rreessuullttaaddoo lleessiioonneess ggrraavveess oo ddaaññooss aa
llaa pprrooppiieeddaadd..

Con el motor funcionando, gire la empu-
ñadura del acelerador a la posición de
velocidad MÁS LENTA. Con un movi-
miento firme y rápido, coloque la palanca
de cambio en posición de AVANCE o
MARCHA ATRÁS.

13

2

1. Avance
2. Imparcial
3. Marcha atrás

EEmmppuuññaadduurraa ddeell aacceelleerraaddoorr ddee ccaaññaa
Gire la empuñadura del acelerador para
aumentar las RPM del motor en la mar-
cha seleccionada.

1

1. Giro de la empuñadura del acelerador

NNOOTTAA::
El motor no arrancará y el indicador LED
de advertencia estará VERDE INTERMI-
TENTE si la empuñadura del acelerador
se avanza más allá de la posición de
RALENTÍ.

Después de que arranca motor, el módu-
lo de gestión del motor (EMM) aumenta
automáticamente la velocidad de ralentí
ligeramente. El ralentí disminuye a medi-
da que el motor se calienta.

FFrriicccciióónn ddee llaa eemmppuuññaadduurraa ddeell
aacceelleerraaddoorr ddee ccaaññaa
Ajuste la fricción de la empuñadura del
acelerador girando el mando de fricción
del acelerador. Gire el tornillo en sentido
horario para reducir el esfuerzo requeri-
do para mantener un determinado ajuste
del acelerador.

1

1. Tornillo, Fricción del acelerador

Durante el funcionamiento normal, el
Módulo de Gestión del Motor (EMM) del
fueraborda limita la velocidad del motor
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a 1200 RPM mientras está en PUNTO
MUERTO.

ÁÁnngguulloo ddeell mmaannddoo ppaarraa llaa ccaaññaa ddeell
ttiimmóónn
Ajuste el ángulo de la empuñadura de la
caña en la posición más baja girando el
tornillo de ajuste situado bajo la empuña-
dura de la caña. Gire el tornillo en senti-
do antihorario para elevar la posición de
la empuñadura de la caña.

1

1. Tornillo de ajuste

AAllttuurraa ddee mmaannddoo ddee ccaaññaa
Ajuste la altura de la empuñadura de la
caña y la fricción de la altura de la empu-
ñadura girando el mando de ajuste situa-
do en el lateral de la empuñadura de la
caña. Gire el mando de ajuste en sentido
antihorario para aflojarlo o en sentido ho-
rario para apretar el movimiento de la
empuñadura. Ajuste la altura de la em-
puñadura para posición sentado o de
pie.

1. Mando, Empuñadura de caña

IInntteerrrruuppttoorr TToouucchh TTrroollll

NNOOTTAA::
El interruptor Touch Troll funciona cuan-
do el interruptor con llave está ENCEN-
DIDO y el fueraborda está EN MARCHA.

Este interruptor permite ajustar la veloci-
dad de ralentí entre 500 y 800 RPM (ran-
go aproximado) en marcha DELANTE o
ATRÁS. Pulse y suelte el lado de dismi-
nución (–) del interruptor para reducir la
velocidad del motor. Pulse y suelte el la-
do de aumento (+) del interruptor para
aumentar la velocidad del motor. El régi-
men del motor cambia en incrementos
de 50 rpm.

1

1. Interruptor Touch Troll

El interruptor Touch Troll puede utilizar-
se también para hacer el ajuste fino de
la VELOCIDAD DE MARCHA (RUN-
NING SPEED) del motor entre 600 y
6000 RPM. Gire la empuñadura del ace-
lerador hasta alcanzar el régimen (rpm)
deseado. Utilice el interruptor para au-
mentar o reducir la velocidad del motor.

Si se sale la marcha o se cambia la posi-
ción de la empuñadura del acelerador o
se detiene el motor se desactivará el
control de velocidad.

EElleevvaaddoorr//IInncclliinnaaddoorr aauuttoommááttiiccoo
Las funciones de elevación e inclinación
de los fuerabordas Evinrude E-TEC son
controladas por el EMM del motor.
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IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Activar un botón de ele-
vación con la llave de contacto en la po-
sición de APAGADO encenderá el
sistema brevemente. La bomba eléctrica
del combustible se pondrá en marcha, al
igual que el control remoto y cualquier
pantalla o indicador. El sistema de eleva-
ción tardará un poco en funcionar. Esto
es normal. El sistema se apagará tras
unos pocos segundos sin utilizarse.

AATTEENNCCIIÓÓNN
CCuuaannddoo ssee nnaavveeggaa ppoorr aagguuaass ttuurrbbuu--
lleennttaass oo ssee ccrruuzzaa uunnaa oolleeaaddaa,, uunn áánn--
gguulloo ddee ccoommppeennssaacciióónn eexxcceessiivvoo
ppuueeddee hhaacceerr qquuee llaa pprrooaa ssee eelleevvee rree--
ppeennttiinnaammeennttee,, ccoonn eell rriieessggoo ddee qquuee
llooss ooccuuppaanntteess ssaallggaann ddeessppeeddiiddooss ddee
llaa eemmbbaarrccaacciióónn oo ddee qquuee ssuuffrraann llee--
ssiioonneess ggrraavveess..
AAllgguunnaass ccoommbbiinnaacciioonneess ddee eemmbbaarr--
ccaacciióónn//ffuueerraabboorrddaa//hhéélliiccee ppuueeddeenn
ccaauussaarr llaa iinneessttaabbiilliiddaadd ddee llaa eemmbbaarr--
ccaacciióónn yy//oo uunn ppaarr ddee ttoorrssiióónn eelleevvaaddoo
ssoobbrree llaa ddiirreecccciióónn ccuuaannddoo ssee nnaavveeggaa
aa vveelloocciiddaaddeess aallttaass,, oo ccoonn eell mmoottoorr
ffuueerraabboorrddaa cceerrccaa ddee ssuuss llíímmiitteess ssuu--
ppeerriioorreess ddee ccoommppeennssaacciióónn ((eelleevvaa--
cciióónn ddee pprrooaa mmááxxiimmaa oo pprrooaa
ddeemmaassiiaaddoo bbaajjaaddaa)).. LLaa eessttaabbiilliiddaadd
ddee llaa eemmbbaarrccaacciióónn yy eell ppaarr ddee ttoorrssiióónn
ssoobbrree llaa ddiirreecccciióónn ttaammbbiiéénn ppuueeddeenn
vvaarriiaarr sseeggúúnn llaass ccoonnddiicciioonneess ddeell
aagguuaa.. EEnn ccoonnddiicciioonneess aaddvveerrssaass,, rree--
dduuzzccaa llaa aacceelleerraacciióónn yy//oo aajjuussttee eell
áánngguulloo ddee eelleevvaacciióónn ppaarraa mmaanntteenneerr
eell ccoonnttrrooll.. SSii ssee eexxppeerriimmeennttaa iinneessttaa--
bbiilliiddaadd eenn llaa eemmbbaarrccaacciióónn yy//oo uunn ppaarr
ddee ttoorrssiióónn eelleevvaaddoo eenn llaa ddiirreecccciióónn,,
ccoonnssuullttee aall DDiissttrriibbuuiiddoorr ppaarraa lllleevvaarr aa
ccaabboo llaass rreeccttiiffiiccaacciioonneess nneecceessaarriiaass..

Algunas embarcaciones tienden a sur-
car, o tienen dificultades para hidropla-
near, cuando se utilizan en la posición
de elevación más baja. Si la embarca-
ción no se puede manejar adecuada-
mente cuando se configura con la proa

totalmente bajada, ajuste el ángulo del
elevador.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii llaa pprrooaa ddee llaa eemmbbaarrccaacciióónn ssee ssuu--
mmeerrggee eexxcceessiivvaammeennttee aa vveelloocciiddaaddeess
aallttaass,, llaa eemmbbaarrccaacciióónn ppuueeddee ddeess--
vviiaarrssee oo ggiirraarr rreeppeennttiinnaammeennttee,, ccoonn eell
rriieessggoo ddee qquuee llooss ooccuuppaanntteess ddee llaa
eemmbbaarrccaacciióónn ssaallggaann ddeessppeeddiiddooss yy
ssuuffrraann lleessiioonneess ggrraavveess..

3

2

1

1. En paralelo con la superficie del agua
2. Interruptor de elevación, ARRIBA
3. Interruptor de elevación, ABAJO

La embarcación debería acelerar con ra-
pidez, planear fácilmente y desplazarse
en paralelo a la superficie del agua cuan-
do va a una velocidad elevada.

Si la posición de elevación es demasia-
do BAJA, la parte delantera de la embar-
cación BAJARÁ y desplazará agua.

Si la posición de elevación es demasia-
do ALTA, la parte delantera de la embar-
cación SUBIRÁ y rebotará.

IInntteerrrruuppttoorr EElleevvaaddoorr//IInncclliinnaaddoorr
eellééccttrriiccoo ddee llaa ccaaññaa
Pulse el interruptor de elevación de la
embarcación para elevar/inclinar el fue-
raborda arriba o abajo. El interruptor fun-
ciona cuando el sistema está
ENCENDIDO o APAGADO. Es normal
un ligero retraso del movimiento de ele-
vación cuando el interruptor con llave del
control de caña esté en posición
APAGADO.
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1

1. Interruptor Elevador/Inclinador eléctrico

iiTTrriimm
Su fueraborda está equipado con
iTrim™, una función de asistencia para
la elevación. Esta función viene desacti-
vada de fábrica por defecto.

Use la pantalla digital Evinrude ICON-
Touch , ICON CS u otros dispositivos
aprobados de Evinrude para activar
iTrim™. Si la embarcación no se ha
equipado con una pantalla digital
ICON™, su distribuidor deberá usar el
software Evinrude Diagnostic para acti-
var esta función.

Para activar iTrim™, la llave de contacto
debe estar en la posición de arranque.
Utilice el interruptor de elevación/inclina-
ción para bajar el motor hasta la posición
INFERIOR máxima.

Durante el funcionamiento, el fueraborda
se elevará o bajará automáticamente
hasta un ángulo de elevación aceptable
según parámetros preprogramados.

IImmppoorrttaannttee
Si usa el interruptor de elevación/inclina-
ción para ajustar manualmente el ángulo
de elevación del fueraborda, i-Trim ™se
desactivará temporalmente.

Para reactivar iTrim™, use el interruptor
de inclinación o elevación para situar el
motor en la posición totalmente inferior
y, a continuación, ponga el motor en
ralentí.

EElleevvaacciióónn
En la mayoría de las condiciones de tra-
bajo, se recomienda compensar la ele-
vación del motor fueraborda colocándolo
en la posición inferior al acelerar. Una
vez que la embarcación hidroplanee,
eleve el fueraborda para obtener el má-
ximo rendimiento.

Navegue una distancia corta para deter-
minar el mejor ángulo de elevación.

Con un exceso de elevación aumenta el
régimen de r.p.m. a la vez que se reduce
la velocidad. El mejor ajuste de eleva-
ción se produce cuando se consigue la
máxima velocidad con el menor régimen
de r.p.m. del motor.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: La distribución del peso
puede afectar al rendimiento de la em-
barcación. Distribuya el peso uniforme-
mente en la embarcación.

AAjjuussttee ddeell áánngguulloo ddee eelleevvaacciióónn
Utilice el interruptor de elevación/inclina-
ción para ajustar la posición del fuera-
borda en el intervalo de inclinación o en
el de elevación.

1. Intervalo de inclinación
2. Intervalo de elevación
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AAgguuaass ppooccoo pprrooffuunnddaass

AAVVIISSOO
DDuurraannttee llaa mmaarrcchhaa ccoonn eell ffuueerraabboorrddaa
iinncclliinnaaddoo,, nnoo ssuuppeerree nnuunnccaa llaa vveellooccii--
ddaadd ddee rraalleennttíí.. MMaanntteennggaa llaass ttoommaass
ddee aagguuaa ssuummeerrggiiddaass eenn ttooddoo mmoo--
mmeennttoo ppaarraa eevviittaarr eell ssoobbrreeccaalleennttaa--
mmiieennttoo ddeell mmoottoorr..

SSuuggeerreenncciiaa
La desaceleración más allá del ralentí
hará que el motor se sumerja para
protegerse.

Ajuste la posición del fueraborda dentro
del intervalo de inclinación para la nave-
gación en aguas poco profundas.

1

1. Tomas de agua

IInncclliinnaacciióónn
El intervalo de inclinación permite al
usuario inclinar el motor fueraborda con
el fin de reducir su profundidad bajo el
agua al anclar la embarcación en una
playa, atracarla, llevarla al agua o
remolcarla.

LLíímmiittee ddee iinncclliinnaacciióónn
Consulte AJUSTES si el fueraborda en-
tra en contacto con el pozo del motor al
inclinarse.

PPaallaannccaa ddeell ccoonnttrrooll ddee iinncclliinnaacciióónn
Si se va a dejar el fueraborda inclinado
por un período prolongado, enganche la
leva de inclinación.

1. Incline el fueraborda hacia ARRIBA
usando el interruptor de inclinación/
elevación.

2. Gire la leva de inclinación hacia aba-
jo. Baje el motor hasta que la leva de
inclinación se apoye firmemente so-
bre las escuadras de popa.

VVáállvvuullaa ddee lliibbeerraacciióónn mmaannuuaall
Si es necesario, se puede inclinar el fue-
raborda hacia arriba o hacia abajo ma-
nualmente, mediante la válvula de
desbloqueo o liberación manual.

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo ppeerrmmiittaa qquuee nnaaddiiee ssee aacceerrqquuee aa
uunn mmoottoorr iinncclliinnaaddoo ccuuaannddoo ssee aafflloojjee
eell ttoorrnniilllloo ddee ddeessbbllooqquueeoo mmaannuuaall.. EEll
mmoottoorr ffuueerraabboorrddaa ppooddrrííaa ccaaeerr rreeppeenn--
ttiinnaammeennttee yy ccoonn mmuucchhaa ffuueerrzzaa.. AAssee--
ggúúrreessee ddee aapprreettaarr eell ttoorrnniilllloo ddee
lliibbeerraacciióónn mmaannuuaall ddeessppuuééss ddee hhaabbeerr
aajjuussttaaddoo llaa ppoossiicciióónn ddeell mmoottoorr ffuueerraa--
bboorrddaa.. CCuuaannddoo ssee aapprriieettaa eell ttoorrnniilllloo,,
ttaammbbiiéénn ssee rreeaaccttiivvaa llaa pprrootteecccciióónn
ccoonnttrraa iimmppaaccttooss ddeell mmoottoorr ffuueerraabboorr--
ddaa yy llaa ccaappaacciiddaadd ddee eemmppuujjee eenn
rreettrroocceessoo..

1. Gire lentamente el tornillo de desblo-
queo manual en sentido antihorario
(aproximadamente 3,5 vueltas) hasta
que toque levemente su anillo de
retención.

2. Ajuste la posición del motor
fueraborda.

3. Apriete la válvula de desbloqueo ma-
nual para sujetar el fueraborda en su
nueva posición.
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1

010889-1

1. Tornillo de desbloqueo manual

VVáállvvuullaa ddee aalliivviioo mmaannuuaall,, CCaaññaa ccoonn
ddiirreecccciióónn aassiissttiiddaa
La válvula de alivio manual (MRV) de di-
rección permite que el motor se dirija sin
alimentación al motor para mantenimien-
to o dirección de respaldo.

Cuando la MRV está en posición cerra-
da, el sistema de caña de alimentación
funciona normalmente.

1

1. Posición Cerrada, Válvula de alivio manual para
Caña con dirección asistida

Cuando la MRV está en posición abierta,
el sistema de dirección asistida estará
inoperativo, pero seguirá estando dispo-
nible la dirección manual básica.

1

1. Posición Abierta, Válvula de alivio manual para
Caña con dirección asistida

IImmppoorrttaannttee
No deje la MRV abierta con la llave
puesta. Esto generará un código de fallo,
se degradará la dirección y el motor pue-
de que entre en modo de seguridad.

PPrrootteecccciióónn ffrreennttee aa ddaaññooss ppoorr
iimmppaaccttoo

AATTEENNCCIIÓÓNN
UUnn mmaall ffuunncciioonnaammiieennttoo ddeell eelleevvaaddoorr//
iinncclliinnaaddoorr aauuttoommááttiiccoo ppuueeddee ccaauussaarr
llaa ppéérrddiiddaa ddee llaa pprrootteecccciióónn ddeell aammoorr--
ttiigguuaaddoorr eenn ccaassoo ddee cchhooccaarr ccoonn uunn
oobbssttááccuulloo ssuummeerrggiiddoo.. LLooss pprroobbllee--
mmaass ddee ffuunncciioonnaammiieennttoo ttaammbbiiéénn
ppuueeddeenn ccaauussaarr llaa ppéérrddiiddaa ddee llaa ccaa--
ppaacciiddaadd ddee eemmppuujjee eenn rreettrroocceessoo..
SSee ddeebbee mmaanntteenneerr eell nniivveell ccoorrrreeccttoo
ddee fflluuiiddoo ppaarraa aasseegguurraarr eell ffuunncciioonnaa--
mmiieennttoo aaddeeccuuaaddoo ddeell ssiisstteemmaa ddee
pprrootteecccciióónn ccoonnttrraa iimmppaaccttooss ddee eessttaa
uunniiddaadd..

El motor fueraborda tiene un sistema
amortiguador diseñado para ayudarle a
resistir impactos con objetos sumergidos
a velocidades bajas y moderadas.

Dichos golpes pueden causar graves da-
ños a su motor fueraborda y a su embar-
cación. Los ocupantes también podrían
salir despedidos y lesionarse al caer co-
mo resultado de la desaceleración rápi-
da que se produce tras de un impacto.

Cuando se disponga a navegar por
aguas desconocidas, poco profundas o
con muchos restos, acuda a una fuente
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local para informarse de las zonas de
navegación segura y los peligros exis-
tentes para la navegación. ¡Reduzca la
velocidad y manténgase alerta!

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Los daños por impacto
NO están cubiertos por la garantía del
fueraborda.

AAVVIISSOO
EEll ssiisstteemmaa aammoorrttiigguuaaddoorr ddeell mmoottoorr
ffuueerraabboorrddaa nnoo ffuunncciioonnaa mmaarrcchhaa
aattrrááss.. SSii mmaanniioobbrraannddoo mmaarrcchhaa aattrrááss
cchhooccaa ccoonn uunn oobbjjeettoo,, yyaa sseeaa eenn eell
aagguuaa oo aall rreemmoollccaarr llaa eemmbbaarrccaacciióónn,,
ééssttaa yy eell mmoottoorr ffuueerraabboorrddaa ppuueeddeenn
ssuuffrriirr ggrraavveess ddaaññooss..

Si se choca con un objeto:
– PARE inmediatamente y examine el

motor fueraborda para ver si los torni-
llos de fijación están bien apretados.

– INSPECCIONE en busca de daños
en el soporte giratorio y la escuadra
de popa, así como en los componen-
tes de la dirección.

– EXAMINE si hay daños estructurales
en la embarcación.

– APRIETE todos los tornillos que se
hayan aflojado.

Si la colisión se produjo en el agua, re-
grese a puerto a baja velocidad. Antes
de volver a navegar, solicite al Distribui-
dor que revise a fondo todos los
componentes.

Si el motor no desciende hasta la posi-
ción INFERIOR máxima, puede que ha-
ya chocado con un objeto submarino.
Consulte la NOTA DE SERVICIO.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii nnoo ssee bbuussccaann yy rreeppaarraann llooss ddaaññooss
ddeessppuuééss ddee uunn aacccciiddeennttee oo ddee uunn
cchhooqquuee ccoonn uunn oobbjjeettoo,, ppooddrrííaann pprroo--
dduucciirrssee ffaallllooss rreeppeennttiinnooss ee iinneessppeerraa--
ddooss ddee ccoommppoonneenntteess yy llaa ppéérrddiiddaa ddee
ccoonnttrrooll ddee llaa eemmbbaarrccaacciióónn,, ccoonn rriieess--
ggoo ddee lleessiioonneess.. LLooss ddaaññooss ssiinn rreeppaa--
rraarr ppuueeddeenn rreedduucciirr llaa ccaappaacciiddaadd ddee
llaa eemmbbaarrccaacciióónn yy ddeell mmoottoorr ffuueerraa--
bboorrddaa ppaarraa rreessiissttiirr iimmppaaccttooss eenn eell
ffuuttuurroo..

DDiirreecccciióónn aassiissttiiddaa ddiinnáámmiiccaa ((DDPPSS))
El fueraborda puede estar equipados
con un sistema dinámico de dirección
asistida (DPS). La DPS ofrece tres nive-
les de dirección asistida.

NNiivveelleess ddee ddiirreecccciióónn aassiissttiiddaa
Todos los niveles de dirección asistida
proporcionan el mismo índice de asisten-
cia con velocidades del motor inferiores
a 4.500 r.p.m.

A medida que la velocidad supera las
4.500 r.p.m., los niveles de asistencia se
reducen progresivamente.

El nivel de asistencia por defecto de fá-
brica es "mínimo". Use la pantalla digital
Evinrude ICON-Touch o ICON CS para
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modificar el nivel de dirección asistida a
Medio o Máximo.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSeelleecccciioonnaarr uunn nniivveell uu oottrroo ddee ddiirreecc--
cciióónn aassiissttiiddaa ddeeppeennddee ddee llaa pprreeffee--
rreenncciiaa ddeell uussuuaarriioo..
TTeennggaa eenn ccuueennttaa qquuee ccaammbbiiaarr eell nnii--
vveell ddee llaa ddiirreecccciióónn aassiissttiiddaa ppuueeddee
aaffeeccttaarr aa llaa ccoonndduucccciióónn ddee llaa
eemmbbaarrccaacciióónn..
DDeessppuuééss ddee ccaammbbiiaarr eell nniivveell ddee llaa ddii--
rreecccciióónn aassiissttiiddaa,, ccoonndduuzzccaa llaa eemmbbaarr--
ccaacciióónn ccoonn ccuuiiddaaddoo ppaarraa
ffaammiilliiaarriizzaarrssee ccoonn llooss ccaammbbiiooss eenn
llaass ccaarraacctteerrííssttiiccaass ddee ccoonnttrrooll..

Si la embarcación no se ha equipado
con una pantalla digital ICON, su distri-
buidor deberá usar el software Evinrude
Diagnostic para modificar el nivel de di-
rección asistida.

SSuuppeerrvviissiióónn ddeell mmoottoorr
IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Su fueraborda debe
estar equipado con un sistema de super-
visión del motor como Evinrude ICON
Touch, ICON, i-Command™ u otro ins-
trumento de bus CAN compatible con
NMEA 2000.
Se puede usar un indicador System-
Check® o equivalente. Los indicadores
análogos REQUIEREN la instalación de
un convertidor analógico-digital.

El sistema de supervisión del motor ofre-
ce información sobre el funcionamiento
del motor y advierte de situaciones
anómalas que podrían dañar el fuerabor-
da. El sistema de supervisión consta de
un indicador o pantalla montado en el ta-
blero de instrumentos y una bocina de
advertencia, así como de sensores para
el motor y el depósito de aceite y del ca-
bleado correspondiente.

PPaannttaallllaass ee iinnddiiccaaddoorreess
Hay varios estilos de pantallas e indica-
dores disponibles; por ejemplo, Evinrude
ICON Touch, Nautilus 3.5 CS Digital Dis-
play con pantalla LCD digital o el indica-
dor SystemCheck básico.

0 0
0 0
MPH % Trim

RPM % FuelFNR
.. ....

+-

1 2

PPAANNTTAALLLLAASS EE IINNDDIICCAADDOORREESS ((TTÍÍPPIICCOO))
1. Evinrude ICON Touch
2. Pantalla digital Nautilus 3.5 CS

Consulte las instrucciones del indicador
o la pantalla en la Guía del Usuario so-
bre su utilización, advertencias y
controles.

AAuuttoopprruueebbaa ddeell ssiisstteemmaa
Durante el arranque del motor, deje la
llave de contacto en la posición de EN-
CENDIDO. Los indicadores y pantallas
digitales se autocomprobarán como
sigue:
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EEvviinnrruuddee IICCOONN TToouucchh
La pantalla táctil digital muestra una pan-
talla de arranque, seguida del logotipo
de Evinrude y luego de la página de ini-
cio predeterminada.

SSyysstteemmCChheecckk
El sistema de supervisión SystemCheck
emite un pitido. Las luces indicadoras
del SystemCheck se encienden simultá-
neamente, y a continuación se apagan
en secuencia.

AAddvveerrtteenncciiaass ddeell mmoonniittoorr ddeell mmoottoorr
Las advertencias del sistema de supervi-
sión del motor accionan la bocina y el in-
dicador de advertencia correspondiente
durante un mínimo de 30 segundos o
hasta que se confirma la visualización
de la alarma. Si la situación de funciona-
miento anómalo persiste, el indicador de
advertencia permanece ACTIVO hasta
que se coloca la llave de contacto en la
posición de APAGADO o se corrige la
anomalía.

La advertencia se repetirá la siguiente
vez que se ponga en marcha el motor si
no se ha corregido el problema.

SSppeeeedd AAddjjuussttiinngg FFaaiillssaaffee EElleeccttrroonniiccss,,
ssiisstteemmaa eelleeccttrróónniiccoo ddee sseegguurriiddaadd ccoonn
aajjuussttee ddee vveelloocciiddaadd ((SS..AA..FF..EE..))
Si el EMM detecta que el problema pue-
de causar daños permanentes al motor,
limitará la velocidad de éste a 1.200 r.p.
m. Esta función de protección adicional
se denomina S.A.F.E.™ (Speed Adjus-
ting Failsafe Electronics, sistema electró-
nico de seguridad con ajuste de
velocidad).

Si el motor está funcionando a más de
1.200 r.p.m. cuando se activa el modo S.
A. F. E., el motor vibrará
perceptiblemente.

En determinadas condiciones de funcio-
namiento, el EMM parará el motor.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEnn eell mmooddoo SS..AA..FF..EE..,, llaa vveelloocciiddaadd
ddeell mmoottoorr ssee lliimmiittaa.. EEnn aallgguunnaass ccoonn--
ddiicciioonneess,, llaa vveelloocciiddaadd lliimmiittaaddaa ddeell
mmoottoorr ppuueeddee rreessttrriinnggiirr llaa mmaanniioobbrraa--
bbiilliiddaadd ddee llaa eemmbbaarrccaacciióónn.. SSii ssee aaccttii--
vvaa eell mmooddoo SS..AA..FF..EE.. yy nnoo eess ppoossiibbllee
ccoorrrreeggiirr eell pprroobblleemmaa,, ssoolliicciittee aayyuuddaa
oo rreeggrreessee aa ppuueerrttoo.. PPuueeddeenn pprroodduu--
cciirrssee ddee ffoorrmmaa iinnmmiinneennttee ddaaññooss ggrraa--
vveess eenn eell mmoottoorr oo uunnaa rreedduucccciióónn ddee
llaa mmaanniioobbrraabbiilliiddaadd..
EEnn ddeetteerrmmiinnaaddaass ccoonnddiicciioonneess ddee
ffuunncciioonnaammiieennttoo,, eell EEMMMM ppaarraarráá eell
mmoottoorr..

En el indicador del monitor del motor
pueden aparecer las advertencias
siguientes:

NNiivveell ddee aacceeiittee ccrrííttiiccaammeennttee bbaajjoo yy
ffuunncciioonnaammiieennttoo SSAAFFEE -- IInntteerrvvaalloo ddee
eelleevvaacciióónn nnoorrmmaall
Cuando el nivel del aceite del fueraborda
llega a un nivel críticamente bajo (si que-
da un 7,5 %/0,0135 galones/500 cc), el
EMM empezará a contar los pulsos de
aceite restantes. Cuando se llega al nivel
máximo de pulsos de aceite, el motor pa-
sa al modo SAFE. El motor:
– Muestra un mensaje de aacceeiittee ccrrííttii--

ccaammeennttee bbaajjoo
– Limite las r. p. m. para evitar daños

internos en el motor
– La activación de la bomba de aceite

debe detenerse para que no se bom-
bee aire en el sistema de aceite.

El EMM detendrá el motor automática-
mente después de 5 horas de funciona-
miento en modo SAFE. Cada reinicio
permitirá que el motor opere durante 60
segundos más.

Si se agrega aceite al depósito de aceite,
el EMM iniciará automáticamente un
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proceso de recuperación y activará rápi-
damente la bomba de aceite para volver
a lubricar el motor después de la opera-
ción SAFE.
– El proceso de recuperación empeza-

rá cuando el motor se reinicie.
– El número de pulsos de recuperación

depende de la cantidad de tiempo
que el motor pase en modo SAFE.

– El proceso de recuperación tardará
menos de 30 segundos en
completarse.

– No es necesario volver a cebar ma-
nualmente el sistema de aceite des-
pués de producirse una situación de
aacceeiittee ccrrííttiiccaammeennttee bbaajjoo.

NNiivveell ddee aacceeiittee ccrrííttiiccaammeennttee bbaajjoo yy
ffuunncciioonnaammiieennttoo SSAAFFEE -- IInntteerrvvaalloo ddee
eelleevvaacciióónn//iinncclliinnaacciióónn aallttoo
Cuando el nivel del aceite del fueraborda
llega a un nivel críticamente bajo (si que-
da un 7,5 %/0,0135 galones/500 cc), el
EMM empezará a contar los pulsos de
aceite restantes. Cuando se llega al nivel
máximo de pulsos de aceite, el motor pa-
sa al modo SAFE.

Si el motor se eleva en el intervalo de
elevación/inclinación alto, el aceite fluye
hacia la parte posterior del depósito des-
de el conducto del colector de aceite. Es-
ta condición puede apreciarse en aguas
poco profundas o al cargar la embarca-
ción en un trailer.
– El EMM detecta automáticamente es-

ta condición desde las entradas del
sensor de posición de elevación y el
sensor de nivel del aceite, y la bomba
de aceite se detiene para impedir la
entrada de aire en el sistema de
aceite.

– El EMM admite un número limitado
de ausencia de pulsos de aceite y, a
continuación, entra en modo SAFE.
El motor seguirá funcionando en fun-
ción de la carga del motor:

El motor seguirá funcionando en función
de la carga del motor:
– 2 horas al ralentí

– 50 segundos con el acelerador a todo
gas

– el EMM detendrá el motor automáti-
camente después de 3 horas de fun-
cionamiento en modo SAFE.

Después de que la elevación se reduzca
lo suficiente para que el conducto del co-
lector de aceite se cubra, el EMM iniciará
automáticamente un proceso de recupe-
ración para volver a lubricar el motor.

TTEEMMPP ((tteemmppeerraattuurraa)) oo HHOOTT ((ccaalliieennttee))
TEMP indica que el motor se está sobre-
calentando Según la gravedad del so-
brecalentamiento, el EMM iniciará una o
más de las siguientes acciones a prueba
de fallos:
– activará la advertencia TEMP o el in-

dicador HOT
– activará el modo S.A.F.E.
– activará el apagado

Si se activa la advertencia TEMP, con-
sulte SOLUCIÓN DE PROBLEMAS.

CCHHEECCKK EENNGGIINNEE
CHECK ENGINE indica una anomalía
del motor. Según la gravedad, el EMM
iniciará una de las siguientes acciones a
prueba de fallos:
– activará la advertencia en la pantalla

o el indicador CHECK ENGINE
– activará el modo S.A.F.E.
– activará el apagado

Si se activa la advertencia CHECK
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ENGINE, consulte SOLUCIÓN DE
PROBLEMAS.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii eell mmoottoorr ffuueerraabboorrddaa ssee aappaaggaa yy llaa
lluuzz ““CCHHEECCKK EENNGGIINNEE”” ppaarrppaaddeeaa,, nnoo
eess ppoossiibbllee vvoollvveerr aa ppoonneerrlloo eenn mmaarr--
cchhaa.. PPoossiibblleemmeennttee eexxiissttaa uunnaa ssiittuuaa--
cciióónn ddee ppeelliiggrroo rreellaacciioonnaaddaa ccoonn eell
ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttiibbllee..
SSoolliicciittee aayyuuddaa ppaarraa rreeggrreessaarr aa ppuueerr--
ttoo.. SSoolliicciittee eell sseerrvviicciioo ddee uunn ddiissttrriibbuuii--
ddoorr aauuttoorriizzaaddoo ddee EEvviinnrruuddee,, uunn ttaalllleerr
ddee rreeppaarraacciióónn oo uunnaa ppeerrssoonnaa ddee ssuu
eelleecccciióónn ppaarraa qquuee rreeaalliiccee eell mmaannttee--
nniimmiieennttoo,, llaass rreeppaarraacciioonneess oo llaass
ssuussttiittuucciioonneess..

CCoonnddiicciioonneess eessppeecciiaalleess ddee
ffuunncciioonnaammiieennttoo
TTeemmppeerraattuurraass bbaajjaass yy bbaajjoo eell ppuunnttoo
ddee ccoonnggeellaacciióónn

AAVVIISSOO
AA tteemmppeerraattuurraass iinnffeerriioorreess aa 00 °°CC ((3322
°°FF)),, ssee ddeebbee uuttiilliizzaarr aacceeiittee ™™EEvviinnrruu--
ddee XXPPSS MMaarriinnee XXDD110000®® ..

Cuando use el motor a temperaturas ba-
jo el punto de congelación, mantenga la
caja de engranajes sumergida en todo
momento.

Cuando saque el fueraborda del agua,
déjelo en posición vertical hasta que su
sistema de refrigeración se haya vacia-
do. Almacene el fueraborda
verticalmente.

AAVVIISSOO
EEll aagguuaa rreemmaanneennttee eenn llaa ccaajjaa ddee eenn--
ggrraannaajjeess,, eell ssiisstteemmaa ddee rreeffrriiggeerraacciióónn
uu oottrrooss ccoommppoonneenntteess ssee ppuueeddee ccoonn--
ggeellaarr,, lloo ccuuaall ppuueeddee ccaauussaarr ddaaññooss
ggrraavveess aall mmoottoorr..

FFuunncciioonnaammiieennttoo ccoonn vvaarriiooss
ffuueerraabboorrddaass
Al navegar marcha atrás por encima de
la velocidad lenta, asegúrese de que to-
dos los motores fueraborda funcionen,
incluso si uno está en PUNTO
MUERTO.

Si es necesario volver a puerto con sólo
uno de los motores, incline el motor que
no se use de manera que la hélice quede
sobre el agua.

GGrraann aallttiittuudd
El EMM del motor fueraborda compensa
automáticamente los cambios de altitud.
Sin embargo, si navega a altitudes supe-
riores a los 900 m (3000 pies), puede ex-
perimentar una pérdida de potencia
debido a la menor densidad del aire.

Si el motor reduce el régimen de r.p.m.
por debajo del intervalo de funciona-
miento normal recomendado a todo gas,
solicite al Distribuidor que le ayude a se-
leccionar una hélice de paso menor.

Si vuelve al nivel del mar, solicite al Dis-
tribuidor que instale la hélice original y
que verifique que se alcanza el régimen
de revoluciones normal.

AAgguuaa ssaallaaddaa
El motor fueraborda cuenta con una pro-
tección anódica para uso en aguas sala-
das o salobres.

Cuando saque el fueraborda del agua
salada, déjelo en posición vertical hasta
que el sistema de refrigeración se haya
vaciado. Durante períodos de atraque
prolongados, incline la caja de engrana-
jes hasta sacarla del agua, salvo a tem-
peraturas bajo el punto de congelación.
Lave con agua el motor fueraborda, si se
desea. Consulte LAVADO.

AAgguuaass ppooccoo pprrooffuunnddaass
Se producirán daños graves a la caja de
engranajes si la caja de engranajes se
arrastra sobre el fondo de la vía

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE



56

acuática. Maniobre con precaución
cuando navegue por aguas poco
profundas.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Los daños por impacto
NO están cubiertos por la garantía del
fueraborda.

RReemmoollccaaddoo
Si llega a ser necesario ser remolcado
por otra embarcación:
– Cambie el régimen del motor a PUN-

TO MUERTO
– Incline la caja de engranajes hasta

sacarla del agua
– Todos los ocupantes deben trasla-

darse a otra embarcación
– Mantenga la velocidad por debajo de

la velocidad de hidroplaneo

AAgguuaass ccoonn vveeggeettaacciióónn
La vegetación obstruye las tomas de
agua y puede causar un sobrecalenta-
miento del motor fueraborda. La vege-
tación que se enrolla en la hélice causa
vibraciones y reduce la velocidad de la
embarcación.

Al navegar en aguas con mucha vege-
tación, haga funcionar el motor a veloci-
dades lentas y en RETROCESO con
frecuencia para despejar la vegetación
de la hélice y de las tomas de agua.
Compruebe la presión del agua con
frecuencia.

Si con el funcionamiento en RETROCE-
SO no se despeja la vegetación, PARE
el motor. Quite la vegetación de la zona
de la hélice y de las tomas de agua an-
tes de usar el motor a mayor velocidad.

TTrraannssppoorrttee ddeell ffuueerraabboorrddaa
TTrraannssppoorrttee eenn rreemmoollqquuee

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo ppeerrmmiittaa qquuee nnaaddiiee ssee aacceerrqquuee aa
llaa zzoonnaa ddee llaa ppooppaa aall lleevvaannttaarr oo bbaajjaarr
eell mmoottoorr ffuueerraabboorrddaa.. EEll ccoonnttaaccttoo ccoonn
llaass ppiieezzaass eenn mmoovviimmiieennttoo ddeell mmoottoorr
ffuueerraabboorrddaa ppuueeddee ccaauussaarr lleessiioonneess oo
iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

AAVVIISSOO
AAll rreemmoollccaarr eell mmoottoorr ffuueerraabboorrddaa,, NNOO
lloo ccuubbrraa ccoonn uunnaa lloonnaa:: ddeesslluussttrraarrííaa
eell aaccaabbaaddoo ddee llaass ccuubbiieerrttaass ddeell
mmoottoorr..

SSooppoorrttee ppaarraa rreemmoollccaaddoo
El fueraborda ha sido diseñado para ser
transportado en posición inclinada con
ayuda del soporte para remolcado o en
posición vertical.

Para conectar la palanca de bloqueo, in-
cline el fueraborda hasta la posición de
elevación máxima.

Descenso de la palanca de bloqueo

1

010886-2

1. Palanca de bloqueo para el
remolcado

Baje el fueraborda hasta que la palanca
de bloqueo para el remolcado se conec-
te al soporte de popa.

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE



57

Para liberar la palanca de bloqueo para
el remolcado, incline el fueraborda hacia
arriba y coloque la palanca de bloqueo
para el remolcado en la posición de
almacenamiento.

1

010886-1

1. Palanca de bloqueo para el
remolcado

TTrraannssppoorrttee//AAllmmaacceennaammiieennttoo
Si el fuerborda se extrae de la embarca-
ción para su transporte o almacenamien-
to, DEBE:
– Sellar las tuberías de aceite y com-

bustible de la embarcación y el fuera-
borda para evitar fugas y que entren
contaminantes en el sistema de acei-
te o combustible.

– Instalar los soportes para el transpor-
te para evitar que el fueraborda se
gire.

– Colocar una tapa en los conectores
de la dirección del fueraborda y las
mangueras hidráulicas para evitar

fugas y que entren contaminantes en
el sistema hidráulico.

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAll rreettiirraarr eell ccoonndduuccttoo ddeell ccoommbbuussttii--
bbllee,, ppooddrrííaa ddaarrssee llaa ppéérrddiiddaa ddee uunnaa
ppeeqquueeññaa ccaannttiiddaadd ddee ccoommbbuussttiibbllee..
LLaa ggaassoolliinnaa eess eexxttrreemmaaddaammeennttee iinn--
ffllaammaabbllee yy aallttaammeennttee eexxpplloossiivvaa eenn
cciieerrttaass ccoonnddiicciioonneess.. EEvviittee ffuuggaass ddee
ccoommbbuussttiibbllee ddee mmaanngguueerraass ddee ccoomm--
bbuussttiibbllee ddeessccoonneeccttaaddaass..
TTeennggaa pprreeccaauucciióónn ccuuaannddoo ttrraabbaajjee
ccoonn eell ssiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttiibbllee.. LLllee--
vvee ggaaffaass ddee sseegguurriiddaadd yy ttrraabbaajjee
ssiieemmpprree eenn uunnaa zzoonnaa bbiieenn vveennttiillaaddaa..
AAppaagguuee ttooddooss llooss mmaatteerriiaalleess hhuu--
mmeeaanntteess yy cceerrcciióórreessee ddee qquuee nnoo hhaayy
llllaammaass nnii ffuueenntteess ddee iiggnniicciióónn qquuee
ppuueeddaann iinnffllaammaarr eell ccoommbbuussttiibbllee..
LLiimmppiiee eell ccoommbbuussttiibbllee qquuee ssee
ddeerrrraammee..

NNOOTTAA AAMMBBIIEENNTTAALL
Deseche los paños contaminados con
aceite o combustible respetando el me-
dio ambiente o con arreglo a la normati-
va local.

El motor sale de fábrica sin carenado de
color. Se usa embalaje para proteger el
motor durante el envío.

AAVVIISSOO
NNoo ccoollooqquuee eell eemmbbaallaajjee ddee eennvvííoo
uunnaa vveezz iinnssttaallaaddoo eell ccaarreennaaddoo ddeell
mmoottoorr;; ppooddrrííaann aarraaññaarrssee llooss
aaddhheessiivvooss..
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BBllooqquueeoo ddee llaa ddiirreecccciióónn ddee DDPPSS

AATTEENNCCIIÓÓNN
QQuuiittee ssiieemmpprree eell ppaassaaddoorr ddee bblloo--
qquueeoo ddeell vvoollaannttee aanntteess ddee ggiirraarr llaa
llllaavvee aa llaa ppoossiicciióónn ddee eenncceennddiiddoo.. EEll
mmoottoorr nnoo ggiirraarráá ssii nnoo ssee qquuiittaa eell
ppaassaaddoorr..

1. Quite el pasador de bloqueo de la di-
rección del soporte giratorio.

3 1

2

010829-2

Eps-CE0C6E94

1. Brazo de la dirección
2. Cazoleta del soporte de popa
3. Pasador de bloqueo

2. Inserte el pasador de bloqueo de la
dirección en la cazoleta del soporte
giratorio para su almacenamiento.

1

010829-3

1. Pasador de bloqueo

USO DE SU FUERABORDA EVINRUDE



59

IInnssppeecccciióónn pprreevviiaa aa llaa ccoonndduucccciióónn
LLiissttaa ddee ccoommpprroobbaacciióónn ddee iinnssppeecccciióónn pprreevviiaa aa llaa ccoonndduucccciióónn

AATTEENNCCIIÓÓNN
RReeaalliiccee ssiieemmpprree uunnaa iinnssppeecccciióónn pprreevviiaa aa llaa ccoonndduucccciióónn aanntteess ddee uuttiilliizzaarr llaa eemm--
bbaarrccaacciióónn.. CCoommpprruueebbee eell ffuunncciioonnaammiieennttoo aaddeeccuuaaddoo ddee llooss ccoonnttrroolleess pprriinncciippaa--
lleess,, llooss ssiisstteemmaass ddee sseegguurriiddaadd yy llooss ccoommppoonneenntteess mmeeccáánniiccooss.. CCoorrrriijjaa
ccuuaallqquuiieerr pprroobblleemmaa qquuee eennccuueennttrree AANNTTEESS ddee ssoollttaarr aammaarrrraass.. AAsseeggúúrreessee ddee
qquuee lllleevvaa aa bboorrddoo ttooddoo eell eeqquuiippoo ddee sseegguurriiddaadd rreeqquueerriiddoo ppoorr llaass lleeyyeess llooccaalleess..

AATTEENNCCIIÓÓNN
AAnntteess ddee rreeaalliizzaarr llaass ccoommpprroobbaacciioonneess ssiigguuiieenntteess,, llooss mmoottoorreess ddeebbeenn eessttaarr PPAA--
RRAADDOOSS yy eell ccaabbllee ddee sseegguurriiddaadd ddeebbee ppeerrmmaanneecceerr rreettiirraaddoo ddeell iinntteerrrruuppttoorr ddee
ppaarraaddaa ddeell mmoottoorr.. AArrrraannqquuee llooss mmoottoorreess úúnniiccaammeennttee ddeessppuuééss ddee ccoommpprroobbaarr eell
ffuunncciioonnaammiieennttoo ccoorrrreeccttoo ddee llooss ccoommppoonneenntteess ssiigguuiieenntteess..

EELLEEMMEENNTTOO FFUUNNCCIIOONNAAMMIIEENNTTOO XX

Casco Inspeccionar

Hélice Compruebe el estado de la hélice.
Repare o reemplace según sea
necesario.

Sistema de refrigeración Inspeccione las rejillas de las tomas
de agua

Equipo de seguridad Asegúrese de tener a bordo todo el
equipo de seguridad

Nivel del aceite Comprobar. Llene según se requiera

Sentina Vaciar. Asegúrese de que los
tapones de drenaje están bien
instalados.

Batería Compruebe que las conexiones de la
batería están limpias y bien puestas,
y que cuentan con el aislamiento
necesario. Compruebe la instalación
segura de la batería y la caja de la
batería.

Nivel de combustible Comprobar. Llene según se requiera.

Luces de navegación Verificar el funcionamiento.

Sistema de dirección Verificar el funcionamiento.
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EELLEEMMEENNTTOO FFUUNNCCIIOONNAAMMIIEENNTTOO XX

Sistemas de la embarcación (bocina,
bombas, radio)

Verificar el funcionamiento.

Cable de seguridad/interruptor de
parada del motor

Revise el estado del cable de
seguridad. Engánchelo a la llave de
contacto o al interruptor de parada
del motor (según la embarcación).
Compruebe el funcionamiento.
Reenganche el cable de seguridad al
interruptor

Guía del usuario Compruebe que esta Guía del
Usuario se encuentra a mano en la
embarcación.

Llave de contacto/Interruptor de
arranque

Compruebe el funcionamiento.

Pantallas e indicadores Compruebe el funcionamiento de la
autocomprobación y la bocina de
advertencia.

Cambio y acelerador Verificar el funcionamiento.

Sistema de elevación Verificar el funcionamiento.

Sistema de refrigeración Confirme el funcionamiento
(indicador de la bomba de agua).

EEssppeecciieess aaccuuááttiiccaass iinnvvaassoorraass
((AAIISS))
Las especies acuáticas invasoras (AIS)
son especies de plantas o animales no
nativas que amenazan la diversidad o ri-
queza de las especies nativas. También
amenazan la ecología natural del cuerpo
de agua que infestan. Las especies
acuáticas invasoras suelen tener efectos
negativos en el agua, sus especies nati-
vas y las actividades recreativas o co-
merciales que se realizan en el agua.
Algunos ejemplos frecuentes de espe-
cies acuáticas invasoras son:
•La filigrana mayor
•La hydrilla
•La lamprea de mar
•El mejillón cebra
•La carpa asiática
•El gobio

Hay muchos otros ejemplos de especies
acuáticas invasoras en las aguas de to-
do el mundo.
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EEssppeecciieess aaccuuááttiiccaass iinnvvaassoorraass
eenn mmoottoorreess ffuueerraabboorrddaa
Un factor típico en las plagas de espe-
cies acuáticas invasoras es la introduc-
ción de especies no nativas por parte del
ser humano. Algunas especies acuáticas
invasoras se introducen por operaciones
comerciales, aunque se pueden introdu-
cir a través de actividades recreativas
náuticas. El transporte de barcos de ocio
y equipos de deportes acuáticos entre
varias aguas es un factor clave en la ex-
pansión de especies acuáticas
invasoras.
Como dueños de barcos responsables,
DEBEMOS involucrarnos para evitar
que se extiendan estas especies acuáti-
cas invasoras. Compruebe su barco

cada vez que salga del agua. En muchos
casos, la legislación obliga a garantizar
que se conocen las normativas locales
de las aguas en las que utiliza el barco.

LLiimmppiiee,, vvaaccííee yy sseeqquuee
ttooddooss llooss eelleemmeennttooss,, ccaaddaa vveezz
Antes de salir del agua, lleve a cabo los
siguientes procedimientos para evitar
que se extiendan las especies acuáticas
invasoras.

LLiimmppiiaarr
Inspeccione y elimine el barro, las plan-
tas acuáticas, los peces o los animales
visibles del barco, el remolque y cual-
quier otro equipo de deportes acuáticos
antes de transportarlo.

DDrreennaajjee
Saque todo el agua del barco, incluyen-
do lastre, sentina, depósito de cebo, mo-
tor y caja de engranajes. Elimine el cebo
vivo no deseado de forma adecuada.

SSeeccaaddoo
Deje que el barco se seque por completo
antes de entrar en otras aguas.

LLiissttaa ddee vveerriiffiiccaacciióónn ddee eessppeecciieess aaccuuááttiiccaass iinnvvaassoorraass
Utilice la siguiente lista como guía para inspeccionar en busca de especies acuáticas
invasoras
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IINNFFOORRMMAACCIIÓÓNN SSOOBBRREE LLAASS EEMMIISSIIOONNEESS DDEELL MMOOTTOORR
El taller de reparación o la persona que elija el propietario pueden mantener, sustituir
o reparar dispositivos y sistemas de control de emisiones. Estas instrucciones no re-
quieren componentes ni servicios de BRP ni de los concesionarios o distribuidores
autorizados de Evinrude. Aunque el distribuidor autorizado de Evinrude cuenta con un
profundo conocimiento técnico y con las herramientas para realizar el servicio de los
motores fueraborda Evinrude, la garantía relacionada con las emisiones no está con-
dicionada por el uso de un distribuidor autorizado de Evinrude ni ningún otro estableci-
miento con el que BRP mantenga una relación comercial.

Para reclamaciones de la garantía relacionadas con las emisiones, BRP limita el diag-
nóstico y la reparación de los componentes relacionados con las emisiones a los con-
cesionarios y distribuidores autorizados de Evinrude. Para obtener más información,
consulte la GARANTÍA RELACIONADA CON LAS EMISIONES DE LA NORMATIVA
ESTADOUNIDENSE EPA que se encuentra en el presente documento. Es responsa-
bilidad del usuario asegurar un mantenimiento adecuado. Puede denegarse una re-
clamación de garantía si, entre otras cosas, el propietario o conductor ha causado el
problema debido a un uso o mantenimiento inadecuados.

Deben respetarse las instrucciones acerca de los requisitos de combustible indicadas
en el apartado REQUISITOS DE COMBUSTIBLE de este manual. A pesar de que la
gasolina que contiene más de un 10% de etanol en volumen está fácilmente disponi-
ble, la EPA de los EE. UU. ha prohibido el uso de gasolina con más de un 10% de eta-
nol en volumen en lo que respecta a este motor. El uso de gasolina con más de un
10 % de etanol en volumen puede dañar el sistema de control de emisiones de este
motor.

RReessppoonnssaabbiilliiddaadd ddeell ffaabbrriiccaannttee
A partir de los modelos de 1999, los fabricantes de motores fueraborda deben deter-
minar los niveles de emisiones de los motores de cada categoría de potencia y homo-
logarlos con la Agencia de Protección Ambiental (EPA) (EE. UU.) Se debe colocar
una etiqueta de información de control de emisiones y de especificaciones en cada
motor fueraborda en el momento de su fabricación.

RReessppoonnssaabbiilliiddaadd ddeell ddiissttrriibbuuiiddoorr
Cuando se realicen operaciones de servicio técnico en un motor fueraborda Evinrude
de modelo 1999 o más reciente con una etiqueta de información de control de emisio-
nes, todos los ajustes deberán cumplir con las especificaciones publicadas por la
fábrica.

La sustitución o la reparación de cualquier componente relacionado con las emisiones
se debe realizar de forma que los niveles de emisiones observen las normas de certifi-
cación prescritas.

Los distribuidores no deberán modificar el motor fueraborda en forma alguna que alte-
re la potencia del mismo, ni que provoque que los niveles de emisiones sobrepasen
las especificaciones de fábrica.

Las excepciones incluyen los cambios indicados por el fabricante, tales como los ajus-
tes por altitud, por ejemplo.
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RReessppoonnssaabbiilliiddaadd ddeell pprrooppiieettaarriioo
El propietario/usuario deberá asegurarse de mantener el motor en consonancia con
los estándares de certificación prescritos relativos a niveles de emisiones.

Los propietarios/usuarios no deberán modificar ni permitir que persona alguna modifi-
que el motor en forma alguna que altere la potencia del mismo, ni que los niveles de
emisiones sobrepasen las especificaciones de fábrica.

Si se altera el sistema de combustible para cambiar la potencia o modificar los niveles
de emisiones más allá de los valores de fábrica o de las especificaciones se anulará
la garantía del producto.

NNOORRMMAATTIIVVAA DDEE EEMMIISSIIOONNEESS DDEE LLAA EEPPAA
Todos los motores fueraborda Evinrude de 1999 y más recientes han sido certificados
por la EPA por cumplir la normativa sobre control de la contaminación del aire de fue-
rabordas de encendido por chispa para embarcaciones. Esta certificación depende de
determinados ajustes establecidos según normas de fábrica. Por este motivo, es ne-
cesario seguir estrictamente los procedimientos de fábrica para el mantenimiento del
producto y, siempre que sea factible, dejarlo como originalmente se diseñó. Las res-
ponsabilidades indicadas anteriormente son de carácter general y no constituyen una
relación completa de las reglas y normas pertinentes de la EPA en cuanto a emisiones
de escape de productos marinos. Si desea obtener más detalles sobre este tema,
póngase en contacto con las ubicaciones siguientes:

Agencia estadounidense de protección del medio ambiente

Oficina de Transporte y Calidad del aire

División de certificación

Centro de conformidad de motores de gasolina

2000 Traverwood Drive

Ann Arbor, MI 48015

SSiittiioo wweebb ddee llaa EEPPAA::

http://www.epa.gov/otaq

INFORMACIÓN SOBRE LAS EMISIONES DEL MOTOR
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PPRROOGGRRAAMMAA DDEE RREEVVIISSIIOONNEESS
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TTaabbllaa ddee iinnssppeecccciióónn
Las operaciones periódicas de inspección y mantenimiento son necesarias para pro-
longar la vida del fueraborda. La inspección de primer año/100 horas debe realizarla
un distribuidor autorizado. Las futuras inspecciones de 100 horas/anuales deben reali-
zarlas un distribuidor autorizado o el cliente. El servicio de 500 horas/5 años debe rea-
lizarlo un distribuidor autorizado.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE:: Los fueraborda de alquiler, de uso comercial u otras de uso intensivo
requieren revisiones y mantenimiento con mayor frecuencia. Ajuste el programa se-
gún las condiciones de funcionamiento y ambientales.

DDeessccrriippcciióónn

MMaanntteenniimmiieennttoo ddeell ddiissttrriibbuuiiddoorr ccaaddaa 550000 hhoorraass oo 55 aaññooss ((11))

IInnssppeecccciioonneess ddeell cclliieennttee ccaaddaa 110000 hhoorraass oo
aannuuaallmmeennttee ((11))

IInnssppeecccciioonneess ddeell ddiissttrriibbuuiiddoorr

PPrroodduuccttooss ddee mmaanntteenniimmiieennttoo ddeell
mmoottoorr

AAcccciióónn

Ánodos (protección
anticorrosión)

Compruebe su estado (1), (2)
X X X

Punto de presión
trasera

Reemplazar X

Compruebe si hay
Actualización,
Boletines o Campañas
de Producto

Comprobar si hay
actualizaciones
recomendadas X X X

Cables eléctricos y de
encendido

Inspeccionar si hay
desgaste o rozaduras X X X

Material de montaje
del motor al travesaño

Inspeccionar, volver a
apretar X X X

Fijaciones
Inspeccionar en busca de
componentes flojos X X X

Nivel del líquido
(dirección hidráulica)

Revisar nivel AA X X X

Nivel de líquido
(equilibrio)

Revisar nivel BB X X X

Filtros de combustible
(4)

Reemplazar X

Lubricante de la caja
de engranajes

Inspeccionar nivel y
estado. Ver "Nivel de CC X X
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lubricante de la caja de
engranajes"

Lubricante de la caja
de engranajes

Reemplazar CC X

Puntos de engrase(2) Lubricar DD X X X

Filtro de aceite (solo
depósito de aceite
remoto opcional)

Reemplazar
X

Estrías del eje de la
hélice (2)

Inspeccionar y lubricar DD X X X

Códigos de servicio
Acceda al EMM, revise y
solucione los códigos X X X

Bujías(3) Sustituir (3) X

Termostato y válvula
de presión(3)

Inspeccionar (3) X

Bomba de agua Reemplazar X

Mangueras de agua
Inspeccionar si hay
pérdidas X X X

(1) Lo que suceda primero. Algunas condiciones pueden requerir inspección y mantenimiento con mayor frecuencia.
(2) Anualmente para uso en agua salada.
(3) Componente relacionado con las emisiones.
(4) Sustituya anualmente el filtro de combustible de montaje en embarcación.

PPrroodduuccttooss ddee mmaanntteenniimmiieennttoo
ddeell mmoottoorr
Los productos de mantenimiento del mo-
tor que figuran en la siguiente tabla se
han probado y se recomiendan para el
uso con motores fueraborda Evinrude E-
TEC.

PPrroodduuccttoo UUssoo
A. Lubricante para

caja de engra-
najes HPF Pro

Caja de
engranajes

B. Grasa Triple-
Guard

Lubrica las jun-
tas y el eje de la
hélice

PPrroodduuccttoo UUssoo
— Líquido para

sistema eleva-
dor/inclinador,
ref. 767969

Sistema eleva-
dor/Inclinador
automático

— Líquido de di-
rección
SeaStar, ref.
770891

Sistema de di-
rección
hidráulica
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PPrroodduuccttoo UUssoo
— Acondicionador

de combustible
2+4 Evinrude

Protege el sis-
tema de com-
bustible, acon-
diciona el
combustible

— Aerosol
anticorrosión

Protege las par-
tes metálicas
contra la
corrosión

INFORMACIÓN SOBRE LAS EMISIONES DEL MOTOR
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Esta página está intencionalmente
en blanco
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MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO
Los procedimientos de mantenimiento
siguientes le facilitarán el mantenimiento
de su fueraborda Evinrude.

ÁÁnnooddooss
El fueraborda está provisto de uno o
más ánodos de sacrificio que lo protegen
contra la corrosión galvánica. La desinte-
gración del ánodo es normal e indica
que la pieza cumple su misión. Revise
todos los ánodos periódicamente. Susti-
tuya los ánodos que se hayan deteriora-
do de tal manera que su tamaño se haya
reducido a 2/3 del original. Diríjase al
Distribuidor para obtener repuestos.

1. Ánodo

La corrosión galvánica destruye las pie-
zas metálicas sumergidas y puede ocu-
rrir en agua dulce o salada; sin embargo,
el agua salada, salobre o contaminada
acelera la corrosión.

Si usa pintura antiincrustante a base de
metal en la embarcación o el motor fue-
raborda o usa un motor de muelle mal
instalado en la zona de la embarcación
atracada, también se acelerará la
corrosión.

AAVVIISSOO
NNOO ppiinnttee NNUUNNCCAA eell áánnooddoo,, ssuuss ssuujjee--
cciioonneess nnii ssuu ssuuppeerrffiicciiee ddee mmoonnttaajjee..
LLaa ppiinnttuurraa rreedduuccee llaa pprrootteecccciióónn ccoonn--
ttrraa llaa ccoorrrroossiióónn..

FFuussiibblleess
El motor podría no arrancar con un fusi-
ble fundido.

La caja de fusibles se encuentra debajo
de las cubiertas del motor. Para acceder
a esta se requiere la extracción de la cu-
bierta de estribor. Póngase en contacto
con su proveedor local de servicios de
mantenimiento Evinrude o consulte el
manual de mantenimiento de Evinrude.

SSuussttiittuucciióónn ddee ffuussiibblleess
AAVVIISSOO

UUssee ffuussiibblleess ddee llaa mmiissmmaa ccaappaacciiddaadd

El fueraborda utiliza los siguientes mini-
fusibles. Consulte con su distribuidor pa-
ra obtener repuestos.

FFuussiibblleess

VVaalloorr
nnoommiinnaall ddeell
ffuussiibbllee

RReeff.. ddeell ffuussiibbllee ddee
rreeppuueessttoo

3 3011805

5 514764

10 514766

30 3011729

Quite la tapa del motor de estribor. Reti-
re la tapa de la caja de fusibles. Sustitu-
ya el fusible fundido.

MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO



73

1. Caja de fusibles
2. Cubierta de la caja de fusibles

NNiivveell ddee lluubbrriiccaannttee ddee llaa ccaajjaa
ddee eennggrraannaajjeess
1. Quite la tapa del motor de estribor del

motor.
2. Revise el nivel del aceite en el depó-

sito de aceite.

010817-2

1

1. Depósito de lubricante de la caja de engranajes
3. El nivel de lubricante debe encontrar-

se entre el depósito, como se
muestra.

1

2

010817-1

1. Nivel máximo de lubricante de la caja de
engranajes

2. Nivel mínimo de lubricante de la caja de
engranajes

CCoommpprroobbaacciióónn ddee nniivveell ddee
llííqquuiiddoo,, MMooddeellooss ccoonn ccaaññaa ccoonn
ddiirreecccciióónn aassiissttiiddaa
El depósito de líquido de la dirección
asistida de caña está situado en el lado
de estribor del motor junto a la válvula
de alivio manual (MRV) de la dirección.

1

1. Depósito de líquidos, Modelos con caña con di-
rección asistida

Para comprobar el nivel de líquido, desa-
tornille el tapón y la junta tórica del
depósito.

NNOOTTAA:: La junta tórica puede pegarse a
la parte interior del tapón cuando se está
quitando.
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1

2

1. Tapón del depósito
2. Depósito

El depósito tiene que llenarse hasta 1"
(25,4 mm) por debajo de la parte supe-
rior del cuello del depósito. Utilice el lí-
quido de dirección recomendado que se
recoge en la parte trasera de este
manual.

NNOOTTAA:: El nivel del líquido del depósito
solamente puede comprobarse con pre-
cisión cuando el motor está en posición
nivelada.

Cuando se haya llenado el depósito,
vuelva a poner el tapón y la junta tórica
en el depósito. Apriete el tapón a mano.

AAccaabbaaddoo eexxtteerriioorr ddeell
ffuueerraabboorrddaa
Lave periódicamente toda la embarca-
ción y el motor fueraborda con agua y ja-
bón, y aplíqueles una capa de cera para
automóviles. Deje las tapas del motor
instaladas cuando lave el fueraborda.

AAVVIISSOO
EEnn ccaassoo nneecceessaarriioo,, uussee lliimmppiiaaddoorr
mmaarriinnoo EEvviinnrruuddee ppaarraa lliimmppiiaarr llaass ttaa--
ppaass oo llooss ppaanneelleess ddee pplláássttiiccoo.. NNOO
uussee ddiissoollvveenntteess ttaalleess ccoommoo llaa
aacceettoonnaa..

FFuueerraabboorrddaa ssuummeerrggiiddoo
Si el motor fueraborda llega a sumergir-
se, lllléévveelloo aa rreeppaarraarr iinnmmeeddiiaattaammeennttee
ddeessppuuééss ddee hhaabbeerrlloo rreeccuuppeerraaddoo.

Después de haber sido sumergido, es
necesario inspeccionar todos los siste-
mas eléctricos, de combustible y de
aceite de la embarcación y del motor en
busca de indicios de penetración de
agua. Consulte la NOTA DE SERVICIO.

AAllmmaacceennaammiieennttoo
AATTEENNCCIIÓÓNN

NNOO hhaaggaa ffuunncciioonnaarr eell mmoottoorr eenn uunn lluu--
ggaarr cceerrrraaddoo oo ssiinn vveennttiillaacciióónn aaddee--
ccuuaaddaa nnii ppeerrmmiittaa qquuee llooss ggaasseess ddee
eessccaappee ssee aaccuummuulleenn eenn rreecciinnttooss ccee--
rrrraaddooss.. EEll eessccaappee ddeell mmoottoorr ccoonnttiieennee
mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo qquuee,, ssii ssee iinn--
hhaallaa,, ppuueeddee ccaauussaarr ddaaññooss cceerreebbrraa--
lleess ggrraavveess oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

Es necesario proteger el motor fuerabor-
da de las condiciones ambientales que
pudieran resultar perjudiciales. La garan-
tía no cubre las averías del motor causa-
das por estas condiciones.

AAVVIISSOO
LLooss ccaammbbiiooss ddee tteemmppeerraattuurraa yy hhuu--
mmeeddaadd eenn eell ppeerrííooddoo ddee aallmmaacceennaa--
mmiieennttoo ppuueeddeenn pprroovvooccaarr llaa ccoorrrroossiióónn
ddee ccoommppoonneenntteess iinntteerrnnooss ddeell mmoottoorr..

Estabilice el suministro de combustible.
El combustible remanente en el depósito
de combustible puede oxidarse, con la
consiguiente pérdida de octanaje y la
formación de depósitos en el sistema de
combustible.

Use Acondicionador de combustible 2-4
para Evinrude para evitar la formación
de depósitos gomosos y de barniz en los
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componentes del sistema de
combustible.

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEvviittee lleessiioonneess oobbsseerrvvaannddoo pprreeccaauu--
cciióónn ccoonn rreessppeeccttoo aa llooss ccoommppoonneenn--
tteess mmóóvviilleess ddeell mmoottoorr.. AAnntteess ddee
aarrrraannccaarr eell mmoottoorr ffuueerraabboorrddaa::
–– CCaammbbiiee aa PPUUNNTTOO MMUUEERRTTOO..
–– MMaanntteennggaa llaass mmaannooss,, llaa vveessttii--

mmeennttaa yy eell ccaabbeelllloo aalleejjaaddooss ddeell
bbllooqquuee mmoottoorr..

SSii eessttáá eenn uunn rreemmoollqquuee,, qquuiittee llaa
hhéélliiccee..

Si el fuerborda se extrae de la embarca-
ción para su transporte o almacenamien-
to, DEBE:
– Sellar las tuberías de aceite y com-

bustible de la embarcación y el fuera-
borda para evitar fugas y que entren
contaminantes en el sistema de acei-
te o combustible.

– Instalar los soportes para el transpor-
te para evitar que el fueraborda se
gire.

– Colocar una tapa en los conectores
de la dirección del fueraborda y las
mangueras hidráulicas para evitar fu-
gas y que entren contaminantes en el
sistema hidráulico.

AAllmmaacceennaammiieennttoo ddee ccoorrttaa dduurraacciióónn
Si es necesario inclinar el motor fuera-
borda para sacarlo del agua, bájelo y de-
je que el sistema de refrigeración se
vacíe completamente cuando salga de la
zona de botadura. Cuando el motor fue-
raborda no se vaya a usar, almacénelo
en posición vertical.

AAllmmaacceennaammiieennttoo ddee llaarrggaa dduurraacciióónn
((iinnvveerrnnaajjee))

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii vvaa aa rreeaalliizzaarr eell pprroocceeddiimmiieennttoo ddee
pprreeppaarraacciióónn ppaarraa eell iinnvviieerrnnoo ((iinnvveerr--
nnaajjee)) eenn uunn rreemmoollqquuee,, ddeebbee qquuiittaarr llaa
hhéélliiccee aanntteess ddee lllleevvaarrlloo aa ccaabboo.. SSii nnoo
ssee qquuiittaa llaa hhéélliiccee,, eexxiissttee rriieessggoo ddee
lleessiioonneess ee iinncclluussoo ddee mmuueerrttee..

Con el procedimiento de invernaje se
prepara el fueraborda para un almacena-
miento de larga duración fuera de tem-
porada. Durante el invernaje, el motor se
“nebuliza” con aceite adicional para pro-
teger los componentes internos del
motor.

Para el invernaje es preciso ejecutar di-
versos pasos específicos.

NNOOTTAA:: La pantalla táctil digital Evinrude
ICON permite realizar el invernaje con
un solo toque. Consulte la GGuuííaa ddeell
uussuuaarriioo ddee IICCOONN TToouucchh.

Siga estrictamente el procedimiento de
invernaje indicado para su fueraborda:
– Mando a distancia
– Control remoto con pedal de

acelerador

Puede comprobar que el fueraborda en-
tra en modo de invernaje cuando el mo-
tor funciona a ralentí rápido y ocurre lo
siguiente:
– El indicador ICON muestra un men-

saje acerca del invernaje (si se ha
instalado ese sistema).

– Las luces del indicador SystemCheck
parpadean (si se ha instalado ese
sistema).

PPrreeppaarraacciióónn
El fueraborda se puede preparar para el
invierno en el agua.
Si va a realizar en el agua la preparación
del fueraborda para el invierno, asegúre-
se de que las rejillas de las tomas de
agua están completamente sumergidas.
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1. Estabilice el suministro de combusti-
ble al motor. Añada Acondicionador
de combustible 2 +4 según las ins-
trucciones que figuran en el recipien-
te. Llene el depósito de combustible.

2.
Si realiza la preparación para el in-
vierno en un remolque, quite la héli-
ce. Conecte una manguera de jardín
a la lumbrera de lavado y abra la lla-
ve del agua. Consulte .

3. Gire la llave contacto a la posición de
APAGADO.

4. Mueva la (s) palanca (s) del acelera-
dor a la posición de AVANTE.

CCOONNTTRROOLLEESS DDEE MMOONNTTAAJJEE EENN CCOONNSSOOLLAA OO
BBIITTÁÁCCOORRAA ((MMOOSSTTRRAADDOO))

5. Coloque la llave de contacto en la po-
sición de ENCENDIDO y luego espe-
re al menos 3 segundos.

6. Trate de arrancar el fueraborda tres
veces en tres segundos (el motor de
arranque no hará girar el
fueraborda).

7. Coloque la palanca de cambios en
PUNTO MUERTO y arranque el fue-
raborda o fuerabordas.

8. Mantenga el fueraborda a ralentí du-
rante un mínimo de tres segundos.

9. Con el fueraborda en marcha, trate
de arrancar el fueraborda tres veces
en tres segundos (el motor de arran-
que no hará girar el fueraborda).

10.El control remoto enviará el mensaje
de invernaje a cada fueraborda. Solo
los fueraborda (s) en funcionamiento
entrarán en invernaje.

11.Los fuerabordas se apagarán auto-
máticamente una vez completado el
proceso.

Durante el proceso de invernaje, el con-
trol remoto ignorará todas las operacio-
nes de aceleración, cambio de marcha e
interruptores. El control SÍ reconocerá
los comandos de retirada de llave o pa-
rada de emergencia. Eleve el fueraborda
a una posición completamente vertical
para guardarlo. Si debiera guardar el
fueraborda en una posición inclinada,
ASEGÚRESE de que el sistema de refri-
geración esté completamente seco AN-
TES de inclinarlo.

PPrreeppaarraacciióónn
MMaannddoo ddee mmoonnttaajjee llaatteerraall eenn
ssuuppeerrffiicciiee

El fueraborda se puede preparar para el
invierno en el agua.
Si va a realizar en el agua la preparación
del fueraborda para el invierno, asegúre-
se de que las rejillas de las tomas de
agua están completamente sumergidas.

1. Estabilice el suministro de combusti-
ble al motor. Añada Acondicionador
de combustible 2 +4 según las ins-
trucciones que figuran en el recipien-
te. Llene el depósito de combustible.

2.
Si realiza la preparación para el in-
vierno en un remolque, quite la héli-
ce. Conecte una manguera de jardín
a la lumbrera de lavado y abra la lla-
ve del agua. Consulte .

3. Gire la llave contacto a la posición de
APAGADO.

4. Mueva la (s) palanca (s) del acelera-
dor a la posición de AVANTE.
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5. Coloque la llave de contacto en la po-
sición de ENCENDIDO y luego espe-
re al menos 3 segundos.

6. Pulse el botón de elevación del motor
en el orden siguiente en 3 segundos:
AABBAAJJOO,, AARRRRIIBBAA,, AABBAAJJOO.

7. Coloque la palanca de cambios en
PUNTO MUERTO y arranque el fue-
raborda o fuerabordas.

8. Mantenga el fueraborda a ralentí du-
rante un mínimo de tres segundos.

9. Con el fueraborda en funcionamien-
to, repita el procedimiento de eleva-
ción AABBAAJJOO,, AARRRRIIBBAA,, AABBAAJJOO.

10.El control remoto enviará el mensaje
de invernaje a cada fueraborda y se
elevará el motor al ralentí. Solo los
fueraborda(s) en funcionamiento en-
trarán en invernaje.

11.Los fuerabordas se apagarán auto-
máticamente una vez completado el
proceso.

Durante el proceso de invernaje, el con-
trol remoto ignorará todas las operacio-
nes de aceleración, cambio de marcha e
interruptores. El control SÍ reconocerá
los comandos de retirada de llave o pa-
rada de emergencia. Eleve el fueraborda
a una posición completamente vertical
para guardarlo. Si debiera guardar el
fueraborda en una posición inclinada,
ASEGÚRESE de que el sistema de refri-
geración esté completamente seco AN-
TES de inclinarlo.

HHiibbeerrnnaacciióónn ccoonn ccaaññaa
La activación de la hibernación puede
realizarse dando los siguientes pasos en
orden.

CCAAÑÑAA

1. Con el interruptor con llave en APA-
GADO (OFF), mueva la palanca de
cambio hasta la posición de marcha
ADELANTE (FORWARD).

2. Gire la llave de contacto a la posición
de ENCENDIDO.

3. Espere un mínimo de 3 segundos
desde el momento en el que se giró
la llave a ENCENDIDO, descienda y
después ascienda y después des-
cienda en 3 segundos. A partir de es-
te momento, el control de la caña (la
cabeza de control, CH) solamente re-
conoce a la llave APAGADA y/o Pa-
rada de emergencia, arranca cuando
las palancas están en punto muerto,
arriba y abajo. Se ignorarán todas las
demás entradas como por ejemplo
aceleración.

4. Mueva la palanca a la posición PUN-
TO MUERTO y arranque el motor.

5. Con el motor en marcha, después de
esperar un mínimo de 3 segundos de
ralentí del motor, repita el proceso de
descender y después ascender y
después descender en el plazo de 3
segundos.

6. El control (CH) enviará el mensaje de
hibernación al motor utilizando la red
pública. Sólo los motores que estén
en marcha activan la hibernación.

7. El motor comenzará el proceso de hi-
bernación y el LED de estado del sis-
tema alternará entre azul y verde.

MANTENIMIENTO



78

Cuando haya terminado, el motor se
apagará automáticamente.

CCoommpprroobbaacciióónn aanntteess ddee llaa tteemmppoorraaddaa
Retire el motor fueraborda del lugar de
almacenamiento y prepárelo para una
temporada de servicio confiable efec-
tuando una revisión general y siguiendo
algunos procedimientos de manteni-
miento preventivo.

Compruebe si hay componentes flojos o
extraídos. Sustituya las piezas dañadas
o que falten por repuestos originales
Evinrude o equivalentes. Revise la caja
de engranajes para descartar fugas. Si
hay indicios de fugas, sustituya los rete-
nes de la caja de engranajes.

IImmppoorrttaannttee
El lubricante de la caja de engranajes es
espeso y transparente. No debe confun-
dirse con el aceite de motor, que puede
aparece normalmente en el talón de qui-
lla después de llevar a cabo el procedi-
miento para un almacenamiento
prolongado.

Compruebe el estado de los ánodos
anticorrosión. Consulte ÁÁnnooddooss.

Cargue la batería. Consulte BBaatteerrííaa

AATTEENNCCIIÓÓNN
NNoo uuttiilliiccee uunnaa bbaatteerrííaa ddee rreeffuueerrzzoo nnii
ccaabblleess ppuueennttee ppaarraa aarrrraannccaarr eell mmoo--
ttoorr ffuueerraabboorrddaa.. LLooss vvaappoorreess ddee llaa
ggaassoolliinnaa ppuueeddeenn ccaauussaarr eexxpplloossiioonneess
ee iinncceennddiiooss,, ccoonn eell ccoonnssiigguuiieennttee
rriieessggoo ddee ddaaññooss mmaatteerriiaalleess,, lleessiioonneess
oo iinncclluussoo llaa mmuueerrttee..

Revise la rutina de autoprueba del siste-
ma de advertencia del motor fueraborda.
Durante el arranque, asegúrese de que
el sistema de advertencia lleva a cabo
su autoprueba correctamente.

AAVVIISSOO
NNoo hhaaggaa ffuunncciioonnaarr eell mmoottoorr ffuueerraa--
bboorrddaa ((nnii ssiiqquuiieerraa bbrreevveemmeennttee)) ssiinn
ssuummiinniissttrraarrllee aagguuaa..

Siga las indicaciones de aarrrraannqquuee ddeell
mmoottoorr para arrancar el motor fuerabor-
da. Si el motor fueraborda se preparó
para el invierno, despedirá un poco de
humo en el primer arranque de la
temporada.

Deje el motor al ralentí mientras realiza
las siguientes operaciones:

Observe la calidad del funcionamiento.
Si es deficiente, consulte SSoolluucciióónn ddee
pprroobblleemmaass.

Compruebe el funcionamiento de la
bomba de agua. Debe salir un chorro
continuo de agua del indicador de la
bomba de agua. En caso contrario, apa-
gue el motor fueraborda e investigue la
causa.

Apague el motor fueraborda y revise el
sistema de combustible en busca de
fugas.

AATTEENNCCIIÓÓNN
SSii nnoo ssee rreeaalliizzaa uunnaa iinnssppeecccciióónn ppaarraa
ddeessccaarrttaarr qquuee eexxiissttaann ffuuggaass ddee ccoomm--
bbuussttiibbllee,, uunnaa ffuuggaa ppooddrrííaa ppaassaarr ddee--
ssaappeerrcciibbiiddaa yy ccaauussaarr uunn iinncceennddiioo oo
eexxpplloossiióónn..

SS..AA..FF..EE.. RReessttaabblleecceerr
Si se sobrecalienta el motor, es posible
reiniciar el sistema S.A.F.E. y restable-
cer el funcionamiento normal:

– El motor debe estar apagado y la
temperatura de refrigeración debe
haberse restablecido.

SSii el modo S.A.F.E. se activa y la pre-
sión de agua se vuelve intermitente o se
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interrumpe, reduzca la velocidad hasta
ralentí y después:

1. Cambie a PUNTO MUERTO
2. APAGUE el motor
3. Incline el motor fueraborda hacia

arriba
4. Limpie toda obstrucción de las rejillas

de toma de agua
5. Limpie toda obstrucción del indicador

de la bomba de agua
6. Baje el fueraborda
7. Vuelva a arrancar el motor y hágalo

funcionar al ralentí

SSII con la limpieza de las rejillas y del in-
dicador no se restaura la descarga conti-
nua del indicador de la bomba de agua,
el motor funcionará sólo en el modo S.A.
F. E.. Vuelva a puerto inmediatamente.
Consulte la NOTA DE SERVICIO.
SSII con la limpieza de las rejillas y del in-
dicador se restablece la descarga conti-
nua del indicador de la bomba de agua,
posiblemente habrá que hacer funcionar
el motor en PUNTO MUERTO durante
dos minutos para que se enfríe y el testi-
go de advertencia se apague.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE::Si la refrigeración no se
restablece, el EMM detectará una situa-
ción progresiva de sobrecalentamiento y
se parará el motor. La advertencia
TEMP parpadeará. El motor no arranca-
rá hasta que pueda enfriarse. Después
de cualquier parada del motor debida a
un sobrecalentamiento, deben revisarse
los siguientes elementos:
– Inspección de la bomba de agua en

busca de desgaste excesivo y daños.
– Inspección de los termostatos.
– Consulte la NOTA DE SERVICIO.

AAVVIISSOO
AAuunnqquuee eell mmooddoo SS..AA..FF..EE.. ppuueeddee
aayyuuddaarr aa eevviittaarr ddaaññooss aall mmoottoorr,, nnoo
ggaarraannttiizzaa qquuee ssee ppuueeddaa ddeejjaarr ffuunncciioo--
nnaannddoo eell mmoottoorr iinnddeeffiinniiddaammeennttee ssiinn
qquuee ssuuffrraa ddaaññooss..

MANTENIMIENTO
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PPrroocceeddiimmiieennttoo ddee aarrrraannqquuee ddee
eemmeerrggeenncciiaa
IImmppoorrttaannttee
Los modelos Evinrude E-TEC usan una
red de control remoto exclusiva para to-
das las funciones relacionadas con el
control remoto. En caso de que la comu-
nicación de red entre el control remoto y
el EMM del motor esté desactivada, se
proporciona la función de control remoto
de sustitución a través de la red NMEA
2000.

Arranque el motor mediante el procedi-
miento siguiente:

1. Gire la llave de contacto a la posición
de ENCENDIDO.

NNOOTTAA::
El indicador LED de PUNTO MUERTO
parpadeará rápidamente en el control re-
moto y las pantallas digitales mostrarán
una advertencia o un código de servicio
relativo a la comunicación de red.

2. Utilice el interruptor de elevación si-
tuado en el lado de babor del motor
para activar momentáneamente el
sistema de elevación.

En embarcaciones con varios moto-
res, repita este procedimiento para
cada motor.

1

1. Contacto, posición de encendido (START)

1 1

TTÍÍPPIICCOO ((SSEE MMUUEESSTTRRAANN DDOOSS MMOOTTOORREESS))
1. Botones de arranque

MANTENIMIENTO
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TTaabbllaa ddee eessppeecciiffiiccaacciioonneess
EEssppeecciiffiiccaacciioonneess ddee 33 cciilliinnddrrooss eenn llíínneeaa 11..886655LL 111155 HH..OO..,, 114400 HHPP,, 115500

HHPP

Cilindrada 113,865 plgs³ (1865 cc)

Tipo de motor En línea, 3 cilindros, dos tiempos, E-TEC

Régimen de
trabajo a pleno
gas (1)

111155 HHPP HH..OO..–– 5000 a 6000 r.p.m
114400 HHPP–– 5000 a 6000 r.p.m
115500 HHPP––5000 a 6000 r.p.m

Alimentación(1) 111155 HHPP HH..OO..–– (84,60 kw) @ 5500 r.p.m
114400 HHPP –– (100,80 kw) @ 5500 r.p.m
115500 HHPP –– (110,32 kw) @ 5500 r.p.m

Régimen (r.p.m.)
a ralentí, en punto
muerto(2)

500± 50

Régimen (r.p.m.)
en engranaje, en
punto muerto(2)

600± 50

Puesta a punto
del encendido(2)

Controlados por el EMM del motor fueraborda

Sistema de
control de
emisiones: según
SAE J1930(2)

EMM, E-TEC (módulo de control del motor, E-TEC)

Requisitos de
combustible(2)

AKI (R+M)/2 — 87 octanos

Aceite

Lubricante Aceites Evinrude XD† o aceite
sintético TC-W3 homologado por la
NMMA
– 1,88 galones (7,12 litros)
†Los aceites Evinrude XD exceden las especificaciones
de la homologación TC-W3 de la NMMA.

Capacidad

Indicadores de
advertencia

Controlados por el EMM del motor fueraborda

Batería, requisitos
mínimos(3)

675 CCA (845 MCA) 12 voltios o
750 CCA (940 MCA) 12 voltios por debajo de 0 °C (32 °F)

Bujía (2)
Tipo CHAMPION QQCC88WWEEPPIIAA

Separación
entre electrodos

0,71 mm

Fusibles Minifusibles:
3A- 3011805
5A- 504764
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EEssppeecciiffiiccaacciioonneess ddee 33 cciilliinnddrrooss eenn llíínneeaa 11..886655LL 111155 HH..OO..,, 114400 HHPP,, 115500
HHPP

10A- 514766
30A- 3011729

Filtros de
combustible

En línea Ref. 360941

Separadores de
agua

Ref. 5009902

Carga de la
batería

30 amperios, regulación completa, salida única

Líquido de
dirección
hidráulica

Utilice SOLO:

Líquido hidráulico SeaStar, ref. 770891

Líquido hidráulico que cumple con la especificación MIL
SPEC: Mil-H-5606

Elevador/
Inclinador
automático

Líquido Líquido para sistema elevador/
inclinador, ref. 767969

Capacidad 710 ml (21 fl. oz)

Caja de
engranajes

Lubricantes(4) y
capacidad

Lubricante para caja de engranajes
Evinrude HPF Pro
CCaajjaa ddee eennggrraannaajjeess ((rroottaacciióónn
eessttáánnddaarr yy ccoonnttrraarrrroottaacciióónn,, rreellaacciióónn
1133::2277//00,,4488//22,,0088::11))
Solo caja de engranajes – 795 ml
(26,9 fl. oz.)
Caja de engranajes, manguera de
ventilación y botella de aceite 969 ml
(32,8 fl. oz.)

Hélice
RX3 (3 hojas) o RX4 (4 hojas) en función de la aplicación.
Póngase en contacto con su distribuidor de Evinrude para
obtener más información.

Peso (Modelos no
DPS)

Modelos L 171 kg (378 lbs)

Modelos X 175 kg (386 lbs)

Peso (Modelos
DPS)

Modelos L 177 kg (390 lbs)

Modelos X 181 kg (398 lbs)

Sonido al oído del
piloto
(LpA) ICOMIA
39,94

88,0 dBA
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EEssppeecciiffiiccaacciioonneess ddee 33 cciilliinnddrrooss eenn llíínneeaa 11..886655LL 111155 HH..OO..,, 114400 HHPP,, 115500
HHPP

Altura del soporte
del espejo de
popa

Modelos L 495 a 508 mm (19,5 a 20 pulg.)

Modelos X 622 a 635 mm (24,5 a 25 pulg.)

Asistencia NMEA
2000

Número de equivalencia de carga (LEN): 1
Recibir PGN: 127488, 129026

Transmitir PGN: 127488, 127489, 127493, 127505,
127508, 130310

También es compatible con los PGN obligatorios
incluidos en la versión 3.101 de la biblioteca de NMEA
2000

(1) Medida según las normas ICOMIA 28.83, ISO 3046 y NMMA.
(2) Información sobre el control de emisiones.
(3) En condiciones de cargas eléctricas o condiciones climáticas extraordinarias, utilice una batería con una
capacidad mínima de 107 Ah (generalmente puede obtenerse en tamaño de grupo 29).
(4) Use lubricante para caja de engranajes Evinrude HPF Pro con fuerabordas de alto rendimiento y en
aplicaciones comerciales. El lubricante para caja de engranajes Evinrude HPF Pro ofrece una excepcional
durabilidad y confiabilidad, y contribuye a prolongar la vida de la caja de engranajes en aplicaciones náuticas en
entorno marino.

ESPECIFICACIONES DE LOS MODELOS 115, 135 HP(3 CILINDROS EN LÍNEA, 1,7 LITROS)
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IInnffoorrmmaacciióónn ddee ggaarraannttííaa ddeell pprroodduuccttoo
GGaarraannttííaa lliimmiittaaddaa ddee BBRRPP UUSS IInncc.. ppaarraa mmoottoorreess ffuueerraabboorrddaa
EEvviinnrruuddee
11.. AAllccaannccee ddee llaa ggaarraannttííaa lliimmiittaaddaa
BRP US Inc.* (“BRP”) garantiza sus motores fueraborda Evinrude vendidos por
distribuidores autorizados Evinrude (en lo sucesivo, el Producto) ante defectos
de material o mano de obra durante el período y en virtud de las condiciones
que se describen a continuación.

22.. EExxcclluussiioonneess:: LLooss ccaassooss ssiigguuiieenntteess nnoo qquueeddaann ccuubbiieerrttooss ppoorr
llaa ggaarraannttííaa bbaajjoo nniinngguunnaa cciirrccuunnssttaanncciiaa::
– Cambio de piezas debido a desgaste normal.
– Piezas y servicios de mantenimiento periódico, incluyendo, sin ser exhausti-

va la enumeración: requisitos de mantenimiento, cambio de aceite del motor
y de la unidad inferior, lubricación, ajustes de articulaciones y válvulas y sus-
titución de fusibles, ánodos de cinc, termostatos, correas de distribución, coji-
netes del motor de arranque, escobillas del motor de elevación, filtros,
hélices, cojinetes de hélice y bujías;

– Daños causados por omitir o por realizar de modo incorrecto las operaciones
de instalación, mantenimiento, preparación para el invierno o almacenamien-
to, o por no seguir los procedimientos y las recomendaciones que figuran en
la Guía del operador;

– Daños ocurridos al desmontar piezas, seguir procedimientos incorrectos de
reparación, servicio, mantenimiento o modificación, o usar piezas o acceso-
rios no fabricados o aprobados por BRP y que BRP considere razonablemen-
te incompatibles con el Producto o que perjudiquen su funcionamiento,
rendimiento o duración; o daños que resulten de las reparaciones realizadas
por alguna persona no afiliada a un Distribuidor autorizado (como se describe
a continuación);

– Daños causados por abuso, mal uso, uso anómalo, negligencia, competicio-
nes, manejo inapropiado o manejo del Producto que no se ajuste a las reco-
mendaciones de la Guía del operador;

– Daños causados por daños externos, accidentes, inmersión, entrada de
agua, incendio, robo, vandalismo o fuerza mayor;

– El uso de combustibles, aceites o lubricantes no adecuados para el Producto
(consulte la Guía del operador);

– Daños por óxido o corrosión (consulte también la GGaarraannttííaa LLiimmiittaaddaa AAnnttiiccoo--
rrrroossiióónn en la página 64);

– Daños causados por objetos extraños que obstruyan el sistema de
refrigeración;

– Daños derivados de la entrada de arena o residuos en la bomba de agua;
– Alteraciones cosméticas o en la pintura debidas a la exposición a los

elementos.

Esta garantía no será válida en su integridad y será nula y sin efecto si:
– El Producto ha sido alterado o modificado en detrimento de su funcionamien-

to, rendimiento o durabilidad, o ha sido modificado para cambiar su finalidad,
potencia o niveles de emisiones; o

– El Producto está participando o ha participado en carreras en algún momen-
to, incluso si el responsable fue un propietario anterior.
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33.. LLiimmiittaacciioonneess ddee rreessppoonnssaabbiilliiddaadd
QQUUEEDDAANN EEXXCCLLUUIIDDOOSS DDEE LLAA CCOOBBEERRTTUURRAA DDEE LLAA PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANN--
TTÍÍAA TTOODDOOSS LLOOSS DDAAÑÑOOSS FFOORRTTUUIITTOOSS,, EEMMEERRGGEENNTTEESS,, DDIIRREECCTTOOSS,, IINN--
DDIIRREECCTTOOSS OO DDEE OOTTRROO TTIIPPOO,, CCOOMMOO ((SSIINN SSEERR EEXXHHAAUUSSTTIIVVAA EESSTTAA
EENNUUMMEERRAACCIIÓÓNN)):: gastos de gasolina, gastos de transporte del Producto hasta
y desde las instalaciones del Concesionario, desmontaje y reinstalación del Pro-
ducto en una embarcación, tiempo de viaje del mecánico, cargos de recupera-
ción del agua o nueva botadura, tarifas de muelle o rampa, remolcado,
almacenamiento, gastos de teléfono (fijo y móvil), fax o telegrama, alquiler de un
Producto similar durante el servicio bajo garantía o el tiempo inoperante, taxi,
viaje, alojamiento, pérdida o daños a la propiedad personal, incomodidades,
gastos en seguros, pagos de cuotas de préstamos, pérdida de tiempo, pérdida
de ingresos o beneficios, pérdida de usufructo o uso del Producto.

ALGUNOS ESTADOS, PROVINCIAS O JURISDICCIONES NO PERMITEN
EXONERACIÓN DE RESPONSABILIDAD, LIMITACIONES DE DAÑOS INCI-
DENTALES O INDIRECTOS NI OTRAS DE LAS EXCLUSIONES ARRIBA INDI-
CADAS. POR CONSIGUIENTE, ESTAS PUEDEN NO REGIR EN SU CASO.
ESTA GARANTÍA LE OTORGA DERECHOS ESPECÍFICOS, ADEMÁS DE
OTROS QUE PUDIERA TENER Y QUE VARÍAN EN FUNCIÓN DEL ESTADO
O DE LA PROVINCIA.

Ningún distribuidor, Concesionario u otra persona física o jurídica cuenta con
autorización para efectuar afirmación, representación o garantía alguna en cuan-
to al Producto, salvo las ya mencionadas en esta garantía limitada; en caso de
efectuarse, no podrán hacerse cumplir en contra de BRP. BRP se reserva el de-
recho de modificar esta garantía en cualquier momento, entendiéndose que ta-
les modificaciones no alterarán las condiciones de garantía aplicables a los
Productos vendidos durante la vigencia de esta garantía.

44.. PPeerrííooddoo ddee ccoobbeerrttuurraa ddee llaa ggaarraannttííaa
Esta garantía limitada cobra vigencia a partir de la fecha de entrega al primer
consumidor al por menor, o de la fecha en la cual el Producto sea puesto en ser-
vicio, en caso de ser anterior, por un período de:

1. TREINTA Y SEIS (36) MESES CONSECUTIVOS para uso privado, recreati-
vo; o

2. DOCE (12) MESES CONSECUTIVOS para uso comercial. El Producto se
usa comercialmente cuando se utiliza en relación con cualquier tarea o em-
pleo que genere ingresos durante cualquier época del período de garantía.
El Producto también se utiliza comercialmente cuando, en cualquier momen-
to del período de garantía, es instalado en una embarcación con placas co-
merciales o con licencia para uso comercial. En casos en que la fecha de
entrega no quede establecida según preferencias de BRP, se utilizará la fe-
cha de venta para determinar la fecha de inicio de la garantía.

3. Para componentes relacionados con las emisiones, consulte también la GA-
RANTÍA DE LA EPA (EE. UU.) RELACIONADA CON LAS EMISIONES aquí
contenida.

4. En el caso de los motores fueraborda Evinrude fabricados por BRP para la
venta en el estado de California que se vendan inicialmente a residentes de
dicho estado, o posteriormente registrados con garantía para residentes de
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dicho estado, consulte también la declaración de la garantía de control de
emisiones de California pertinente aquí descrita.

Consulte con su Distribuidor o revise las condiciones de servicio ampliado de su
contrato BRP (B.E.S.T.).
La reparación o el reemplazo de las piezas o la ejecución de tareas de manteni-
miento del Producto según los términos de esta garantía no prolonga la vigencia
de esta garantía limitada más allá de su fecha original de vencimiento. Para to-
dos los accesorios y repuestos originales Evinrude / Johnson instalados por un
concesionario autorizado en el momento de la venta, consulte la Declaración de
Garantía limitada de BRP para repuestos y accesorios.

PPAARRAA LLOOSS PPRROODDUUCCTTOOSS VVEENNDDIIDDOOSS EENN AAUUSSTTRRAALLIIAA SSOOLLAAMMEENNTTEE

No se interpretará que ninguna disposición de estos Términos y condiciones de
la garantía excluye, restringe o modifica la aplicación de una condición, garantía,
aval, recurso o derecho, otorgados o implícitos en virtud de la Ley Competition
and Consumer Act 2010 (Cth), incluidas las leyes de protección al consumidor
de Australia u otras leyes, en los casos en que, al hacerlo, implicaría la violación
de dicha ley o causaría que una parte de estos términos y condiciones fuera nu-
la. Los beneficios otorgados en virtud de esta garantía limitada son adicionales a
otros derechos y recursos disponibles conforme a la legislación australiana.

Nuestros productos incluyen garantías que no se pueden excluir en virtud de las
leyes de protección al consumidor de Australia. Tendrá derecho a obtener el
reemplazo de la unidad o la devolución del dinero en caso de una falla grave y
como compensación en caso de otras pérdidas o daños razonablemente previsi-
bles. Además, tendrá derecho a obtener la reparación o el reemplazo de los ar-
tículos si no presentan una calidad aceptable y el problema no se puede
computar como una falla grave.

55.. CCoonnddiicciioonneess ppaarraa bbeenneeffiicciiaarrssee ddee llaa ggaarraannttííaa
Esta cobertura de garantía se aplica exclusivamente a los motores fueraborda
Evinrude adquiridos en estado nuevo y sin usar a través de un Distribuidor auto-
rizado para la distribución de productos Evinrude en el país de la venta (“Distri-
buidor”), y únicamente con posterioridad a la realización y la documentación del
proceso de inspección previo a la entrega especificado por BRP por parte del
comprador y el Distribuidor. La cobertura de la garantía se aplicará cuando el
Distribuidor o el propietario hayan completado el registro del Producto.

Únicamente el comprador original y los propietarios subsiguientes residentes en
Estados Unidos y Canadá que hayan adquirido su Producto en un Distribuidor
en Estados Unidos o en Canadá podrán registrar la garantía y beneficiarse de la
cobertura. Tales limitaciones son necesarias a fin de que BRP pueda proteger la
seguridad de sus productos, así como la de sus clientes y la del público en
general.

Tal como se describe en la Guía del operador, es necesario realizar las opera-
ciones periódicas de mantenimiento oportunamente para mantener la cobertura
de la garantía. BRP puede exigir pruebas de un mantenimiento adecuado antes
de autorizar la cobertura de la garantía.

ESPECIFICACIONES DE LOS MODELOS 115, 135 HP(3 CILINDROS EN LÍNEA, 1,7 LITROS)



87

66.. CCóómmoo bbeenneeffiicciiaarrssee ddee llaa ccoobbeerrttuurraa ddee llaa ggaarraannttííaa
El propietario registrado deberá avisar al Distribuidor autorizado de la aparición
de cualquier defecto en un plazo no superior a dos (2) días. BRP no se hace res-
ponsable de daños causados por la utilización del Producto luego de la aparición
del defecto. El Propietario deberá llevar el Producto, incluyendo toda pieza de-
fectuosa que contenga, al Distribuidor con la mayor brevedad posible después
de la aparición del defecto (y, en todo caso, antes del vencimiento del período
de garantía) y deberá proporcionarle al Distribuidor una oportunidad razonable
para repararlo. Los gastos de transporte del Producto hacia y desde el Distribui-
dor a efectos del servicio bajo garantía corren a cargo del Propietario.

Si no se ha registrado el Producto con anterioridad, es posible que el propietario
deba proporcionar al Distribuidor la prueba de compra para realizar reparaciones
cubiertas por la garantía. Se requiere que el Propietario firme la orden de repara-
ción/trabajo antes de comenzar la reparación con el fin de validar la reparación
bajo garantía.

Todas las piezas sustituidas bajo esta garantía pasan a ser propiedad de BRP.

77.. QQuuéé hhaarráá BBRRPP
La obligación de BRP bajo esta garantía, a discreción propia, se limita a la repa-
ración o al reemplazo de piezas del Producto que tengan defectos en sus mate-
riales o sean de fabricación, a juicio razonable de BRP. Tales reparaciones o
reemplazo de piezas se llevarán a cabo, sin cargo alguno en lo referente a las
piezas o mano de obra, en las instalaciones de cualquier Distribuidor autorizado.
La responsabilidad de BRP se limita a efectuar las reparaciones o a reemplazar
las piezas que sea necesario con repuestos nuevos o reacondicionados certifi-
cados por BRP. Ninguna reclamación por incumplimiento de la garantía podrá
ser causa de cancelación o anulación de la venta del Producto al propietario.

En el caso de que se requiera servicio bajo garantía fuera de Estados Unidos o
Canadá, el propietario asumirá los gastos adicionales correspondientes a las
prácticas y condiciones locales, tales como (sin exclusión de otros) los gastos
por transporte, seguros, impuestos, tasas de licencias, tasas de importación y
otros cargos financieros, incluidos los exigidos por gobiernos, estados, territorios
y sus organismos respectivos.

BRP se reserva el derecho de mejorar, modificar o cambiar sus Productos perió-
dicamente sin contraer obligación alguna de modificar los Productos fabricados
con anterioridad.

88.. TTrraannssffeerreenncciiaa
Si se transfiere la propiedad de un producto durante el período que cubre la ga-
rantía, también se transferirá esta garantía, que tendrá validez durante el resto
del período de cobertura, siempre y cuando se avise a BRP del traspaso de pro-
piedad del modo siguiente:

1. El anterior propietario se pone en contacto con BRP (llamando al teléfono
que se indica más adelante) o con un distribuidor y facilita los datos del nuevo
propietario; o bien

2. BRP o un Distribuidor reciben, junto con los datos del nuevo propietario, un
justificante que indique que el anterior propietario ha aceptado transferir la
titularidad.
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99.. AAssiisstteenncciiaa aall ccoonnssuummiiddoorr
– En caso de controversias o disputas relacionadas con esta garantía limitada

de BRP, BRP recomienda que primero se intenten resolver en el ámbito del
Distribuidor mediante la comunicación con el gerente de servicio o el propie-
tario del Distribuidor.

– Si precisa asistencia adicional, póngase en contacto con:

EEnn EEEE.. UUUU.. yy CCaannaaddáá::

BBRRPP UUSS IInncc.. // MMaarriinnee PPrrooppuullssiioonn
SSyysstteemmss,,
Asistencia postventa
P.O Box 597,
Sturtevant, WI 53177
1–262–884–5993

EEnn ppaaíísseess ddee EEuurrooppaa,, OOrriieennttee MMeeddiioo,, ÁÁffrriiccaa,, RRuussiiaa yy llaa CCEEII::

BBRRPP EEuurrooppee NN..VV..,,
Centro de asistencia al
cliente
SKALDENSTRAAT 125
9042 GENT Bélgica
Tel: +32 9 218 26 00

EEnn ppaaíísseess eessccaannddiinnaavvooss::

BRP Finland OY
Departamento de
Servicios
Ahjotie 30
Fin-96320 Rovaniemi
Finlandia
Tel: +358 16 3208 111

SSii rreessiiddee eenn ccuuaallqquuiieerr oottrroo ppaaííss,, ppóónnggaassee eenn ccoonnttaaccttoo ccoonn eell DDiissttrriibbuuiiddoorr
mmááss cceerrccaannoo oo ccoonn nnuueessttrraa sseeddee eenn CCaannaaddáá::

BBoommbbaarrddiieerr RReeccrreeaattiioonnaall
PPrroodduuccttss IInncc..
Centro de asistencia al cliente
75, J.-A. Bombardier Street
Sherbrooke, Québec J1L 1W3
Canadá
Tel.: +1 819 566 3366

Encontrará igualmente los datos para localizar a su Distribuidor en www. brp.
com.

TTéérrmmiinnooss yy ccoonnddiicciioonneess aaddiicciioonnaalleess eessppeeccííffiiccooss ppaarraa FFrraanncciiaa
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Los siguientes términos y condiciones solo son de aplicación para los productos
vendidos en Francia:

El vendedor suministrará artículos de conformidad con el contrato y será respon-
sable de los defectos existentes en el momento de la entrega. El vendedor será
también responsable de cualquier defecto asociado a operaciones de embalaje,
a instrucciones de ensamblaje o a tareas de instalación cuando sean su respon-
sabilidad según contrato o se lleven a cabo bajo su responsabilidad. Para ajus-
tarse al contrato, el artículo deberá cumplir los siguientes requisitos:

1. Podrá ser utilizado de forma normal como otros productos similares a este y,
si fuera aplicable:

2.
– Corresponder a la descripción facilitada por el vendedor y ofrecer las caracte-

rísticas mostradas al comprador a través de muestra o modelo;
– Presentar las características que un comprador pueda legítimamente esperar

teniendo en cuenta las declaraciones públicas del vendedor, el fabricante o
su representante, aunque sea mediante anuncios o etiquetado; o

1. Presentar las características acordadas mutuamente entre las partes, o bien
adecuarse al uso específico previsto por el comprador y comunicado y acep-
tado por el vendedor.

El período para actuaciones por incumplimiento prescribe al cabo de dos años
de la entrega de los artículos. El vendedor es responsable de ofrecer garantías
frente a defectos ocultos del artículo vendido si esos defectos son causa de que
el artículo resulte inadecuado para el uso previsto, o si limitan su uso de modo
que el comprador no hubiera adquirido el artículo o hubiera pagado un precio in-
ferior, si lo hubiera sabido. La acción ante tales defectos ocultos deberá ser
adoptada por el comprador dentro de un plazo no superior a 2 años desde la de-
tección del defecto.

* Bombardier Recreational Products Inc. se encarga de la distribución y el man-
tenimiento de los motores vendidos en Canadá.

* En el Espacio Económico Europeo y en las demás regiones y países (excepto
EE. UU. y Canadá) la distribución y asistencia relacionadas con los productos se
realizan a través de BRP European Distribution S.A. y otras filiales de BRP.

Revisión de la garantía limitada de agosto 2014

GGaarraannttííaa lliimmiittaaddaa aannttiiccoorrrroossiióónn ddee BBRRPP UUSS IInncc.. ppaarraa mmoottoorreess
EEvviinnrruuddee EE--TTEECC
QQuuéé ccuubbrree:: BRP US Inc. (BRP) garantiza que todo nuevo motor Evinrude E-
TEC vendido por un distribuidor Evinrude autorizado (en lo sucesivo, el produc-
to) no dejará de funcionar por efecto directo de la corrosión durante el período
de tiempo indicado a continuación.

DDuurraacciióónn ddee llaa ccoobbeerrttuurraa:: Esta garantía limitada anticorrosión cobra vigencia a
partir de la fecha de entrega al primer consumidor al por menor, o de la fecha en
la cual el Producto sea puesto en servicio, en caso de ser anterior, por un perío-
do de cinco (5) años. La reparación o sustitución de piezas o la realización de
operaciones de servicio técnico durante el período de esta garantía anticorrosión
no amplían la duración de la garantía anticorrosión más allá de la fecha límite
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original. La cobertura de la garantía no vencida puede transferirse al siguiente
comprador (particular) tras registrar el Producto adecuadamente.

IInnffoorrmmaacciióónn ssoobbrree llaa ggaarraannttííaa
RReeqquuiissiittooss ppaarraa bbeenneeffiicciiaarrssee ddee llaa ggaarraannttííaa::

Esta cobertura de garantía limitada anticorrosión está ssuuppeeddiittaaddaa exclusiva-
mente al cumplimiento de ccaaddaa uunnoo ddee los requisitos siguientes:

– El Producto debe haber sido adquirido nuevo y sin usar por su primer
propietario a través de un concesionario o distribuidor autorizado de
Evinrude ("Distribuidor") autorizado para la distribución de productos en el
país en el que se realizó la venta;

– Debe haberse completado y documentado el proceso de inspección previo
a la entrega según lo especificado por BRP, y deberá constar la firma del
Distribuidor y del comprador ("Propietario");

– El Producto debe haber sido debidamente registrado por un Distribuidor de
BRP;

– El Producto debe ser adquirido en el país de residencia del Propietario;

– Deben utilizarse en la embarcación los dispositivos anticorrosión
especificados en el Manual de uso y mantenimiento; y

– Las tareas de mantenimiento rutinarias deben ser realizadas dentro de los
plazos indicados en la Guía del usuario y el Manual de mantenimiento
(incluidos, de forma enunciativa y no limitativa, la sustitución de los ánodos
de sacrificio, el uso de los lubricantes especificados y los retoques con
pintura de arañazos e incisiones) para mantener la cobertura de la
garantía. BRP se reserva el derecho de condicionar la cobertura de la
garantía a la demostración de un mantenimiento adecuado por parte de un
Distribuidor.

EExxcclluussiioonneess:: Todo lo que sigue no está amparado por la garantía en ninguna
circunstancia:

– Daños por corrosión causados por fugas de corrientes eléctricas
(conexiones eléctricas de muelles, embarcaciones cercanas, metal
sumergido).

– Daños causados por la aplicación inadecuada de pinturas antiincrustantes
a base de cobre

– Corrosión del sistema eléctrico;

– Corrosión debida a daños;

– Corrosión que ocasione daños meramente estéticos;
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– Uso indebido o mantenimiento inadecuado;

– Corrosión de accesorios, instrumentos, sistemas de dirección;

– Corrosión debida a la flora y fauna marina;

– Sustitución de piezas (piezas adquiridas por el Propietario);

– Productos utilizados con fines comerciales. Se entiende por fines
comerciales todo trabajo o empleo relacionado con el uso del producto y
todo uso del producto que genere ingresos, durante cualquier porción del
período de garantía, incluso si el producto sólo se usa ocasionalmente
para tales fines.

Si se requiere protección antiincrustaciones, se recomienda utilizar pinturas anti-
incrustantes a base de adipato de estaño tributilo (TBTA) con los motores fuera-
borda Evinrude® Evinrude. En las regiones donde las pinturas a base de TBTA
están prohibidas legalmente, pueden utilizarse pinturas a base de cobre en el
casco y el espejo de popa. No aplique pintura al Producto. Además, debe preve-
nir atentamente las interconexiones eléctricas entre el Producto y la pintura.

CCóómmoo bbeenneeffiicciiaarrssee ddee llaa ccoobbeerrttuurraa ddee llaa ggaarraannttííaa:: El propietario registrado
deberá avisar al Distribuidor autorizado de la aparición de cualquier defecto en
un plazo no superior a dos (2) días. BRP no se hace responsable de daños cau-
sados por la utilización del Producto luego de la aparición del defecto. El Propie-
tario deberá llevar el Producto, incluyendo toda pieza defectuosa que contenga,
al Distribuidor con la mayor brevedad posible después de la aparición del defec-
to (y, en todo caso, antes del vencimiento del período de garantía) y deberá pro-
porcionarle al Distribuidor una oportunidad razonable para repararlo. Los gastos
de transporte del Producto hacia y desde el Distribuidor a efectos del servicio ba-
jo garantía corren a cargo del Propietario.

Si no se ha registrado el Producto con anterioridad, es posible que el Propietario
deba proporcionar al Distribuidor la prueba de compra para realizar reparaciones
cubiertas por la garantía. Se requiere que el Propietario firme la orden de repara-
ción/trabajo antes de comenzar la reparación con el fin de validar la reparación
bajo garantía.

Todas las piezas sustituidas bajo esta garantía pasan a ser propiedad de BRP.

QQuuéé hhaarráá BBRRPP:: La única y exclusiva obligación de BRP en virtud de esta garan-
tía limitada anticorrosión se limita, a discreción de BRP, a reparar pieza(s) co-
rroída (s), a sustituir dicha (s) pieza (s) por piezas nuevas originales o
refabricadas certificadas por Evinrude o a devolver el precio de compra del Pro-
ducto. BRP se reserva el derecho de mejorar o modificar productos cada cierto
tiempo, sin que ello suponga la obligación de modificar productos previamente
fabricados.

TTRRAASSPPAASSOO:: Si se transfiere la propiedad de un producto durante el período
que cubre la garantía, también se transferirá esta garantía, que tendrá validez
durante el resto del período de cobertura, siempre y cuando se avise a BRP del
traspaso de propiedad del modo siguiente:
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1. El anterior propietario se pone en contacto con BRP (llamando al teléfono
que se indica más adelante) o con un distribuidor y facilita los datos del nuevo
propietario; o bien

2. BRP o un Distribuidor reciben, junto con los datos del nuevo propietario, un
justificante que indique que el anterior propietario ha aceptado transferir la
titularidad.

AAssiisstteenncciiaa aall ccoonnssuummiiddoorr
En caso de controversias o disputas relacionadas con esta garantía limitada
anticorrosión de BRP, BRP recomienda que primero se intenten resolver en el
ámbito del Distribuidor mediante la comunicación con el gerente de servicio o el
Distribuidor.

Si precisa asistencia adicional, consulte la AAssiisstteenncciiaa aall ccoonnssuummiiddoorr en la pági-
na 62 para conocer los datos de contacto regionales.

* Bombardier Recreational Products Inc. se encarga de la distribución y el man-
tenimiento de los motores vendidos en Canadá.

® Marca registrada de Bombardier Recreational Products Inc. o de sus filiales.

© 2014 BRP US Inc. Todos los derechos reservados.

GGaarraannttííaa ddee eemmiissiioonneess ddee llaa nnoorrmmaattiivvaa eessttaaddoouunniiddeennssee EEPPAA
BRP US Inc. (“BRP”)* garantiza al comprador final y a cada comprador posterior
que este nuevo motor, incluidas todas las piezas de su sistema de control de
emisiones de escape y su sistema de control de emisiones por evaporación,
cumple con dos condiciones:

1. Está diseñado, construido y equipado de manera que, en el momento de la
venta al comprador final, cumple los requisitos de 40 CFR 1045 y 40 CFR
1060.

2. No tiene defectos en los materiales ni en la fabricación que pudieran
impedir que cumpla los requisitos de 40 CFR 1045 y 40 CFR 1060.

Cuando exista una condición cubierta por la garantía, BRP se compromete a re-
parar o sustituir, a su elección, cualquier pieza o componente que presente un
defecto material o de fabricación que aumente las emisiones del motor de cual-
quier contaminante regulado, dentro del período de garantía establecido y sin
coste para el propietario, incluidos los gastos relacionados con el diagnóstico y
la reparación o la sustitución de las piezas relacionadas con las emisiones. To-
das las piezas defectuosas sustituidas según esta garantía pasarán a ser propie-
dad de BRP.

Para las reclamaciones de garantía relacionadas con las emisiones, BRP limita
el diagnóstico y la reparación de las piezas relacionadas con las emisiones a los
concesionarios y distribuidores de Evinrude autorizados, excepto en caso de las
reparaciones de emergencia requeridas según el punto 2 de la lista siguiente.

Como fabricante certificante, BRP no rechazará las reclamaciones de garantía
relacionadas con las emisiones sobre la base de lo siguiente:
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El mantenimiento u otro servicio realizado por BRP o las plantas autorizadas
de BRP.

El trabajo de reparación del motor/equipo que realice el usuario para corregir
una condición insegura de emergencia atribuible a BRP siempre que el
usuario intente restaurar la configuración adecuada del motor/equipo tan
pronto como sea posible.

Cualquier acción u omisión por parte del usuario que no tenga relación con la
reclamación de garantía.

El mantenimiento que se haya realizado con más frecuencia de la
especificada por BRP.

Todo lo que se considere una falta o responsabilidad de BRP.

El uso de cualquier combustible que se encuentre normalmente disponible
donde circule la embarcación, a menos que las instrucciones de
mantenimiento por escrito de BRP indiquen que este combustible podría
dañar el sistema de control de emisiones del equipo y los pilotos puedan
encontrar el combustible adecuado con facilidad. Consulte los apartados
dedicado a la información de mantenimiento y a los requisitos del combustible.

PPeerriiooddoo ddee llaa ggaarraannttííaa rreellaacciioonnaaddaa ccoonn llaass eemmiissiioonneess
La garantía relacionada con las emisiones es válida durante el siguiente período
(lo que suceda primero):

del motor Meses

Componentes relacionados con el
sistema de emisiones de escape:

175 60

Componentes relacionados con el
sistema de emisiones de
evaporación:

N/A 24

CCoommppoonneenntteess ccuubbiieerrttooss
La garantía relacionada con las emisiones cubre todos los componentes cuya
anomalía incremente las emisiones del motor de cualquier contaminante regula-
do, incluidos los componentes enumerados a continuación:

1. Para las emisiones de escape, los componentes relacionados con las
emisiones incluyen todas las piezas del motor relacionadas con los sistemas
siguientes:

– Sistema de inducción de aire

– Sistema de combustible
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– Sistema de encendido

– Sistemas de recirculación de gases de escape

2. Las siguientes piezas también se consideran componentes relacionados
con las emisiones de escape:

– Dispositivos postratamiento

– Válvulas de ventilación del cárter

– Sensores

– Unidades electrónicas de control

3. Las siguientes piezas también se consideran componentes relacionados
con las emisiones para las emisiones de evaporación:

– Depósito de combustible

– Tapón del depósito de combustible

– Conducto de combustible

– Accesorios de los conductos de combustible

– Abrazaderas*

– Válvulas de alivio de presión*

– Válvulas de control*

– Solenoides de control*

– Controles electrónicos*

– Diafragmas de control de vacío*

– Cables de control*

– Articulaciones de control*

– Válvulas de purgado

– Mangueras de vapor

– Separador de vapor/líquido

– Cartucho de carbono

– Soportes de montaje del cartucho

– Conector del puerto de purga del carburador
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4. Los componentes relacionados con las emisiones también incluyen todas
las otras piezas cuyo único propósito sea reducir las emisiones o cuyo fallo
aumentaría las emisiones sin disminuir el rendimiento del motor/equipo de
manera significativa.

*Siempre que se relacione con el sistema de control de emisiones de
evaporación

AApplliiccaabbiilliiddaadd lliimmiittaaddaa
Como fabricante certificante, BRP puede rechazar las reclamaciones de garan-
tía relacionadas con las emisiones debido a fallos que hayan sido provocados
por el mantenimiento o uso indebidos por parte del propietario o el usuario, por
accidentes de los cuales el fabricante no sea responsable, o por causas de fuer-
za mayor. Por ejemplo, no se aceptarán reclamaciones de garantía relacionadas
con las emisiones por fallas que han sido provocadas directamente por el uso in-
debido del motor/equipo por parte del usuario, o el uso por parte del usuario del
motor/equipo de una manera para la que no estaba diseñado, los que no son
atribuibles al fabricante de ninguna manera.

DDeeccllaarraacciióónn ddee ggaarraannttííaa ssoobbrree eell ccoonnttrrooll ddee eemmiissiioonneess ddee CCaalliiffoorrnniiaa

Su fueraborda Evinrude E-TEC presenta una etiqueta medioambiental especial
requerida por el Consejo de recursos del aire de California (CARB, California Air
Resources Board). La etiqueta muestra una, dos, tres o cuatro estrellas. Se in-
cluye también una etiqueta colgante que describe el significado del sistema de
clasificación por estrellas.

LLaa eettiiqquueettaa ccoonn eessttrreellllaass eess ssiinnóónniimmoo ddee mmoottoorreess nnááuuttiiccooss mmááss lliimmppiiooss
Distintivo de los motores náuticos más limpios:

AAiirree yy aagguuaa lliimmppiiooss

Para un entorno y un estilo de vida más saludables.

MMaayyoorr aahhoorrrroo ddee ccoommbbuussttiibbllee

Consume entre un 30 y un 40 por ciento menos de combustible y aceite que los
motores tradicionales de dos tiempos de carburación, lo que se traduce en aho-
rros de dinero y recursos.

GGaarraannttííaa pprroolloonnggaaddaa ssoobbrree eemmiissiioonneess

Protege al consumidor a la vez que asegura un servicio sin preocupaciones.

UUnnaa eessttrreellllaa:: nniivveell ddee eemmiissiioonneess bbaajjoo
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La etiqueta de una estrella se aplica a motores fueraborda, intraborda, en popa y
de embarcación personal que cumplen los estándares de emisiones de escape
de 2001 para motores marinos fueraborda y de embarcación personal del
CARB. Las emisiones de los motores que cumplen esos estándares son un 75
% inferiores a las de los motores de dos tiempos con carburación convencional.
Estos motores son equivalentes a los estándares de 2006 de la Agencia de Pro-
tección Ambiental (EPA) en Estados Unidos referentes a los motores marinos.

DDooss eessttrreellllaass:: nniivveell ddee eemmiissiioonneess mmuuyy bbaajjoo
La etiqueta de dos estrellas se aplica a motores fueraborda, intraborda, en popa
y de embarcación personal que cumplen los estándares de emisiones de escape
de 2004 para motores marinos fueraborda y de embarcación personal del
CARB. Los motores que cumplen estos estándares ofrecen una reducción de
emisiones del 20% con respecto a los motores con etiqueta de una estrella (nivel
de emisiones bajo).

TTrreess eessttrreellllaass:: nniivveell ddee eemmiissiioonneess uullttrraabbaajjoo
La etiqueta de tres estrellas se aplica a motores que cumplen los estándares de
emisiones de escape de 2008 para motores marinos fueraborda y de embarca-
ción personal o los estándares de emisiones de escape de 2003 para motores
marinos de popa o intraborda del CARB. Los motores que cumplen estos están-
dares ofrecen una reducción de emisiones del 65% con respecto a los motores
con etiqueta de una estrella (nivel de emisiones bajo).

CCuuaattrroo eessttrreellllaass:: nniivveell ddee eemmiissiioonneess ssuuppeerruullttrraabbaajjoo
La etiqueta de cuatro estrellas se aplica a motores que cumplen los estándares
de emisiones de escape de 2009 para motores marinos intraborda y en popa del
CARB. Los motores náuticos fueraborda y de embarcaciones personales tam-
bién pueden ajustarse a estos estándares. Los motores que cumplen estos es-
tándares ofrecen una reducción de emisiones del 90% con respecto a los
motores con etiqueta de una estrella (nivel de emisiones bajo).

DDeerreecchhooss yy oobblliiggaacciioonneess rreellaacciioonnaaddooss ccoonn llaa ggaarraannttííaa ssoobbrree
ccoonnttrrooll ddee eemmiissiioonneess
El Consejo de recursos del aire de California y Bombardier Recreational Pro-
ducts (“BRP”) le explican con agrado la garantía del sistema de control de emi-
siones de su fueraborda Evinrude E-TEC. En California, los motores fueraborda
nuevos deben estar diseñados, fabricados y equipados en consonancia con los
estrictos estándares anti-smog del estado. BRP debe garantizar el sistema de
control de emisiones de su fueraborda durante los períodos de tiempo que se in-
dican a continuación siempre y cuando no se den casos de uso indebido, negli-
gencia o mantenimiento incorrecto del motor.

El sistema de control de emisiones puede incluir piezas como el carburador, el
sistema de inyección de combustible, el sistema de encendido y el convertidor
catalítico. También puede incluir mangueras, correas, conectores y otras piezas
relacionadas con el sistema de emisiones.

Los defectos cubiertos por la garantía quedan bajo la responsabilidad de BRP,
que reparará el fueraborda de forma gratuita. Este servicio incluye el diagnósti-
co, las piezas y la mano de obra, siempre y cuando estas tareas vengan reali-
zadas por un Distribuidor autorizado de BRP.
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CCoobbeerrttuurraa ddee llaa ggaarraannttííaa lliimmiittaaddaa ddeell ffaabbrriiccaannttee

Esta garantía limitada sobre emisiones cubre los motores fueraborda Evinrude
certificados y producidos por BRP para la venta en California, vendidos original-
mente en California a residentes en California o, con posterioridad, con garantía
registrada a nombre de residentes en California. Las condiciones de la garantía
limitada de BRP en Estados Unidos y Canadá para motores fueraborda Evinrude
se aplican igualmente a estos modelos con las modificaciones necesarias.

Algunas piezas del control de emisiones del fueraborda Evinrude E-TEC quedan
cubiertas por la garantía a partir de la fecha de compra por el primer consumidor
al por menor o de la fecha en la cual el producto se utilice por vez primera, si es
anterior, por un período de: 4 años o 250 horas de uso, lo que se dé antes.

Sin embargo, la cobertura de la garantía por horas de uso únicamente puede
aplicarse a motores fueraborda equipados con un contador horario adecuado o
equivalente. Si alguno de los componentes relacionados con las emisiones del
motor resulta defectuoso dentro del período de garantía, será reparado o reem-
plazado por BRP.

Las piezas cubiertas por la garantía son las siguientes:

11.. SSiisstteemmaa eellééccttrriiccoo 44.. SSiisstteemmaa ddee iinndduucccciióónn ddee aaiirree

A. EMM (módulo gestor del motor) A. Válvulas de láminas

B. Bujías y cables B. Conjunto de regulador

C. Bobinas de encendido C. Colector de admisión

D. Arnés de cableado 55.. SSiisstteemmaa ddee aacceeiittee

22.. SSiisstteemmaa ddee eessccaappee A. Inyector de aceite

A. Alojamiento de escape interior B. Conductos de aceite,
adaptadores y piezas de sujeción

B. Adaptador (colector de escape) 66.. SSeennssoorreess

C. Megáfono (escape interior) A. Sensor de temperatura del aire

33.. SSiisstteemmaa ddee ccoommbbuussttiibbllee B. Sensor de posición de arranque

A. Bomba de levante de combustible C. Sensor de posición del
acelerador

B. Bomba de suministro de
combustible

D. Sensor de temperatura del agua

C. Inyectores de combustible E. Termostato

D. Separador de vapor 77.. JJuunnttaass

E. Conductos de combustible,
adaptadores y piezas de sujeción

A. Todas las juntas de los
componentes de emisiones
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La garantía sobre emisiones cubre daños a otros componentes del motor que se
deban a un problema con una pieza en garantía.

La Guía del operador de BRP suministrada incluye instrucciones escritas sobre
el uso y el mantenimiento correctos del fueraborda. Las piezas cubiertas por la
garantía de emisiones quedan bajo la garantía de BRP durante el período de vi-
gencia de la garantía del fueraborda, a menos que la pieza deba reemplazarse
según los requisitos de mantenimiento indicados en la Guía del operador.

Los componentes cubiertos por la garantía sobre emisiones cuyo recambio se
haya previsto como operación de mantenimiento necesaria están garantizados
por BRP durante el período anterior a la primera fecha programada para la susti-
tución de la pieza o componente. Las piezas cubiertas por la garantía de emisio-
nes que se deben inspeccionar, no reemplazar, con cierta periodicidad quedan
bajo la garantía de BRP mientras permanezca vigente la garantía del fuerabor-
da. Todos los componentes cubiertos por la garantía sobre emisiones que se re-
paren o sustituyan con arreglo a los términos de esta declaración de garantía
están garantizados por BRP durante el período restante de vigencia de la garan-
tía del componente original. Todas las piezas sustituidas bajo esta garantía limi-
tada pasan a ser de la propiedad de BRP.

Los registros y los recibos de mantenimiento se deben transferir a cada nuevo
propietario del fueraborda.

RReessppoonnssaabbiilliiddaaddeess ddeell pprrooppiieettaarriioo ccoonn rreessppeeccttoo aa llaa ggaarraannttííaa

Como propietario del fueraborda, es responsable de cumplir los requisitos de
mantenimiento indicados en la Guía del operador. BRP recomienda que conser-
ve todos los recibos referentes al mantenimiento del fueraborda, pero BRP no
tiene derecho a invalidar la garantía por la ausencia de recibos o la omisión por
su parte de las tareas de mantenimiento programadas.

Sin embargo, como propietario del fueraborda, deberá tener presente que BRP
podría omitir las condiciones de la garantía si los defectos en el fueraborda o en
alguna pieza se deben a uso indebido, negligencia, mantenimiento incorrecto o
modificaciones no autorizadas.

Como propietario, es responsable de presentar el fueraborda a un Distribuidor
autorizado de BRP tan pronto como experimente el problema. Las reparaciones
cubiertas por la garantía se llevarán a cabo en un plazo razonable de tiempo que
no superará los 30 días.

Si tiene cualquier duda relacionada con sus derechos y responsabilidades con
respecto a la garantía, o desea localizar el distribuidor autorizado de BRP más
cercano, contacte con:

BRP US Inc. / Marine Propulsion Systems

Asistencia postventa, P.O Box 597

Sturtevant, WI 53177
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1-262-884-5993

o visite www.brp.com

PPrruueebbaa ddee pprreeppaarraacciióónn
La prueba de preparación del operador...

1. ¿Ha leído esta guía desde la portada hasta la contraportada?
2. ¿Está en condiciones de hacerse responsable del funcionamiento seguro de

su embarcación y motor fueraborda?
3. ¿Comprende todas las precauciones e instrucciones de seguridad conteni-

das en esta Guía?
4. ¿Ha comprendido que esta Guía contiene información esencial para ayudarle

a evitar daños al equipo y lesiones?
5. ¿Está en condiciones de seguir las recomendaciones de esta guía y de se-

guir un curso de seguridad en la navegación antes de manejar su embarca-
ción y motor fueraborda?

6. ¿Sabe a quién acudir si tiene preguntas relacionadas con su embarcación y
motor fueraborda?

7. ¿Está al corriente de las leyes locales de tránsito marino?
8. ¿Ha comprendido que los errores humanos pueden deberse al descuido, fati-

ga, sobrecarga, preocupaciones, falta de familiaridad del operador con el pro-
ducto, drogas y alcohol, entre otros factores?

AATTEENNCCIIÓÓNN
EEss iimmppoossiibbllee ddeessccrriibbiirr eenn eessttaa GGuuííaa ttooddaass llaass ssiittuuaacciioonneess ddee ppeelliiggrroo qquuee
ppuueeddeenn ssuurrggiirr;; ssiinn eemmbbaarrggoo,, ssuu ccoommpprreennssiióónn yy aatteenncciióónn aa llaa iinnffoorrmmaacciióónn
eesseenncciiaall ccoonntteenniiddaa eenn eessttaa GGuuííaa llee aayyuuddaarráá aa ddeessaarrrroollllaarr uunn bbuueenn ccrriitteerriioo
dduurraannttee llaa nnaavveeggaacciióónn.. MMaannttéénnggaassee ssiieemmpprree aalleerrttaa yy sseeaa pprruuddeennttee:: uunn
bbuueenn ffuunnddaammeennttoo ppaarraa llaa sseegguurriiddaadd..
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PPrreegguunnttaass mmááss ffrreeccuueenntteess
¿No es necesario que el distribuidor efectúe ningún mantenimiento programado
durante cinco años o 500 horas de uso recreativo normal? ¿De veras?
– Así es. BRP sabe que usted quiere pasar su tiempo navegando, y no reali-

zando el mantenimiento de su motor fueraborda Evinrude E-TEC. No hay vál-
vulas que ajustar, correas que mantener, cadenas que reemplazar ni aceite
que cambiar. Sí recomendamos inspecciones antes de llevar la embarcación
al agua, cada vez que se vaya a usar el motor y de forma periódica. Las apli-
caciones en agua salada requieren lubricación e inspecciones adicionales
mínimas.

¿Cuál es el octanaje de combustible recomendado para el motor fueraborda En-
virude E-TEC?
– Los fuerabordas Evinrude E-TEC requieren un octanaje mínimo de 87 {AKI

(R+M)/2} en los EE. UU. y Canadá, y de 90 {RON} fuera de los EE. UU. y Ca-
nadá. El uso de combustibles de octanaje superior no es perjudicial, pero
tampoco necesario.

¿Qué tipo de aceite necesita el motor fueraborda Evinrude E-TEC?
– Se recomienda el uso de aceite de inyección directa Evinrude XD100 y aceite

Evinrude XD50 de 2 tiempos para el motor fueraborda Evinrude E-TEC. A
temperaturas inferiores a 0 °C (32 °F), se debe utilizar aceite Evinrude
XD100.

¿Necesito mezclar aceite con el combustible?
– NNoo. Los motores fueraborda Evinrude E-TEC no necesitan una mezcla de

aceite con combustible.

¿Puedo encargar piezas de repuesto y accesorios para mi motor fueraborda
Evinrude E-TEC G2?
– Sí. Cuando necesite piezas de repuesto, utilice repuestos originales Evinrude

o piezas con características equivalentes en tipo, resistencia y material. El
uso de piezas de calidad inferior puede dar lugar a lesiones o a un mal fun-
cionamiento del producto. El Distribuidor puede pedir las piezas y los acceso-
rios que desee.

Debo realizar algún trámite si cambio de dirección o vendo mi motor fueraborda
Evinrude E-TEC G2?
– Sí. Para poder mantenerse en contacto con usted o con el nuevo propietario

del motor Evinrude E-TEC, BRP le agradece que cumplimente el formulario
de CCaammbbiioo ddee ddiirreecccciióónn//ccaammbbiioo ddee pprrooppiieettaarriioo. Así se asegurará que us-
ted o el nuevo propietario esté al corriente de novedades sobre el producto y
mantendrá la cobertura de la garantía actualizada.

¿Qué debo hacer antes de almacenar mi motor fueraborda Evinrude E-TEC G
para el invierno?
– La preparación para el invierno es mínima. Consulte la sección ALMACENA-

MIENTO para conocer las instrucciones paso a paso relacionadas con el al-
macenamiento del motor Evinrude E-TEC fuera de temporada.
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CCaammbbiioo ddee ddiirreecccciióónn//pprrooppiieettaarriioo
Si ha cambiado de dirección o si ha cambiado el propietario del producto, cumpli-
mente el formulario de esta página y envíelo por correo.

Esta notificación es necesaria por su propia seguridad incluso después del ven-
cimiento de la garantía original, ya que de ese modo BRP podrá comunicarse
con usted si es preciso realizar alguna actualización de su motor fueraborda.
Fuera de EE. UU. y Canadá, envíe esta tarjeta a la división de Bombardier Re-
creational Products en la que inscribió el motor fueraborda. Póngase en contacto
con el Concesionario o Distribuidor.
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AAccuussee ddee rreecciibboo
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Esta página está intencionalmen-
te en blanco
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AATTEENNCCIIÓÓNN
EEssttee pprroodduuccttoo llee ppuueeddee eexxppoonneerr aa eelleemmeennttooss qquuíímmiiccooss,, ccoommoo llooss ggaasseess
ddee eessccaappee ddeell mmoottoorr ddee ggaassoolliinnaa,, qquuee eell EEssttaaddoo ddee CCaalliiffoorrnniiaa hhaa ddeetteecc--
ttaaddoo qquuee pprroovvooccaann ccáánncceerr,, yy eell mmoonnóóxxiiddoo ddee ccaarrbboonnoo,, qquuee eell EEssttaaddoo ddee
CCaalliiffoorrnniiaa hhaa ddeetteeccttaaddoo qquuee ccaauussaa ddeeffeeccttooss ddee nnaacciimmiieennttoo uu oottrroo ttiippoo ddee
ddaaññooss rreepprroodduuccttiivvooss.. SSii ddeesseeaa mmááss iinnffoorrmmaacciióónn,, vviissiittee wwwwww..pp6655wwaarr--
nniinnggss..ccaa..ggoovv

www.brp.com

SSKKII--DDOOOO®® SSEEAA--DDOOOO®® CCAANN--AAMM®®

LLYYNNXX®® EEVVIINNRRUUDDEE®® RROOTTAAXX®®

MMAANNIITTOOUU®® AALLUUMMAACCRRAAFFTT®®




